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(DE) VORSICHT!
Für die Arbeit mit diesem Gerät werden häufig scharfkantige und spitze Hilfsmittel eingesetzt. Bewahren Sie deshalb dieses Gerät sowie 

alle Zubehörteile und Hilfsmittel an einem für Kinder unzugänglichen Ort auf. Lassen Sie Kinder nur unter Aufsicht mit dem Gerät arbeiten! 
Verpackungsmaterial (Plastiktüten, Gummibänder, etc.) von Kindern fernhalten!

(GB/IE) Caution!
To work with this microscope, sharp and pointed aids are being used. Please take care that this microscope and its accessories are stored at a place 
out of reach of children. Let children only work with this microscope under an adult’s supervision! Keep packing material (plastic bags 

etc.) away from children!

(FR) ATTENTION!
Pour le travail avec cet appareil on utilise souvent des ressources  à angles vifs et pointus. Pour cette raison stockez cet appareil ainsi que tous les 

accessoires et ressources  à un endroit inaccessible aux enfants. Ne laissez travailler les  enfants avec cet appareil uniquement sous surveillance! 
Tenez le matériel d‘emballage (sacs en plastique, élastiques, etc.) éloigné des enfants!

(NL/BE) VOORZICHTIG!
Voor het werk met dit instrument worden vaak scherpe en spitse hulpmiddelen gebruikt. Bewaar dit instrument, de accessoires 

en alle hulpmiddelen daarom op een plaats waar kinderen niet bijkunnen. Laat kinderen alleen onder toezicht met het instrument 
werken! Verpakkingsmateriaal (plastic zakken, elastieken etc.) uit de buurt van kinderen houden!

(IT) ATTENZIONE!
Nel lavoro con il presente microscopio vengono spesso usati strumenti accessori taglienti o appuntiti. Si raccomanda quindi di tenere il microscopio così 

come i suoi accessori e la strumentazione accessoria lontano dalla portata dei bambini. Non lasciare i bambini incustoditi mentre lavorano con il microsco-
pio! Tenere i materiali di imballaggio (sacchetti di plastica, elastici, etc.) lontano dalla portata dei bambini!

(ES) ¡CUIDADO!
Para trabajar con este aparato se utilizan a menudo utensilios afilados o acabados en punta. Por tanto, mantenga tanto este aparato como todos sus 

accesorios y utensilios en un lugar fuera del alcance de los niños. ¡Los niños sólo deben utilizar el aparato bajo la supervisión de un adulto! ¡Mantener 
el material de embalaje (bolsas de plástico, cintas de goma, etc.) fuera del alcance de los niños!

(PT) AVISO!
Para trabalhar com este aparelho são utilizados, muitas vezes, materiais auxiliares de contornos nítidos e pontiagudos. Por isso, guarde este aparelho, 
bem como todas as peças acessórias e materiais auxiliares num local inacessível a crianças. As crianças só devem utilizar o aparelho na presença de 

um adulto! Manter o material da embalagem (sacos de plástico, elásticos, etc.) fora do alcance das crianças!

(DK) FORSIKTIG!
For å arbeide med dette apparatet må det ofte brukes skarpe og spisse hjelpemidler. 

Oppbevar derfor apparatet og alt tilbehør og hjelpemidler på et sted utilgjengelig for barn. Barn sal bare bruke apparatet under 
tilsyn av voksne! Emballasje (plastposer, guimmistrikk, etc.) holdes borte fra barn!

(NO) FORSIKTIG!
For å arbeide med dette apparatet må det ofte brukes skarpe og spisse hjelpemidler. 

Oppbevar derfor apparatet og alt tilbehør og hjelpemidler på et sted utilgjengelig for barn. Barn sal bare bruke apparatet under tilsyn av voksne! 
Emballasje (plastposer, guimmistrikk, etc.) holdes borte fra barn!

(FI) VARO!
Tätä laitetta käytettäessä tarvitaan usein teräviä apuvälineitä. Säilytä laite varusteineen lasten ulottumattomissa. Älä anna lasten 

käyttää laitetta yksinään! Pidä pakkausmateriaalit (muovipussit, kuminauhat jne.) poissa lasten ulottuvilta!

(PL) UWAGA!
Podczas pracy z urządzeniem cząsto uąywa sią ostrych narządzi pomocniczych, dlatego mikroskop oraz wszystkie jego akcesoria i 

materiały pomocnicze naleąy przechowywaą w miejscu niedostąpnym dla dzieci. Obsługa mikroskopu przez dzieci dopuszczalna jest tylko 
pod nadzorem osób dorosłych! Elementy opakowania (torebki plastikowe, woreczki, tasiemki gumowe itd.) trzymaą poza zasiągiem dzieci!

(GR) ΠΡΟΣΟΧΗ!
Για την εργασία με τη συσκευή αυτή χρησιμοποιούνται συχνά αιχμηρά και κοφτερά βοηθητικά μέσα. Για αυτό η συσκευή καθώς και όλα τα αξεσουάρ 

και βοηθητικά μέσα πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά.  Μην αφήνετε ποτέ τα παιδιά να εργάζονται με τη συσκευή χωρίς επίβλεψη! 
Διατηρείτε τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, λάστιχα, κ.λπ.) μακριά από τα παιδιά!

(CZ) POZOR!
Pąi práci s tímto zaąízením se ąasto používají pomącky s ostrými hranami a hroty. Proto ukládejte toto zaąízení i veškeré další 

pąíslušenství a pomącky na místo, kam nemají pąístup dąti. Pokud se zaąízením pracují dąti, musí s ním pracovat pouze pod dozorem! 
Zabraąte pąístupu dątí k obalovému materiálu (plastovým pytlíkąm, gumovým páskąm atd.)!
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Allgemeine Informationen

Zu dieser Anleitung
Lesen Sie bitte aufmerksam die Sicherheitshinweise in dieser 
Anleitung. Verwenden Sie dieses Produkt nur wie in der Anlei-
tung beschrieben, um Schäden am Gerät oder Verletzungen zu 
vermeiden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf, damit Sie 
sich jederzeit über alle Bedienungsfunktionen neu informieren 
können.

GEFAHR!
Dieses Zeichen steht vor jedem Textabschnitt, 
der auf Gefahren hinweist, die bei unsachgemä-
ßer Anwendung zu schweren Verletzungen oder 
sogar zum Tode führen.

VORSICHT!
Dieses Zeichen steht vor jedem Textabschnitt, 
der auf Gefahren hinweist, die bei unsachgemä-
ßer Anwendung zu leichten bis schweren Verlet-
zungen führen.

HINWEIS!
Dieses Zeichen steht vor jedem Textabschnitt, 
der auf Sach- oder Umweltschädigungen bei 
unsachgemäßer Anwendung hinweist.

Verwendungszweck
Dieses Produkt dient ausschließlich der privaten Nutzung.  
Es wurde entwickelt zur vergrößerten Darstellung von Naturbe-
obachtungen.

Allgemeine Warnhinweise

GEFAHR!
Für die Arbeit mit diesem Gerät werden häufig scharf-
kantige und spitze Hilfsmittel eingesetzt. Bewahren Sie 

deshalb dieses Gerät sowie alle Zubehörteile und Hilfsmittel an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort auf. Es besteht VERLET-
ZUNGSGEFAHR!

GEFAHR!
Dieses Gerät beinhaltet Elektronikteile, die über eine 
Stromquelle (Netzteil und/oder Batterien) betrieben wer-

den. Lassen Sie Kinder beim Umgang mit dem Gerät nie unbe-
aufsichtigt! Die Nutzung darf nur wie in der Anleitung beschrieben 
erfolgen, andernfalls besteht GEFAHR eines STROMSCHLAGS!

GEFAHR!
Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen aus. Benut-
zen Sie nur das mitgelieferte Netzteil. Gerät nicht kurzschlie-

ßen oder ins Feuer werfen! Durch übermäßige Hitze und unsachgemä-
ße Handhabung können Kurzschlüsse, Brände und sogar Explosionen 
ausgelöst werden!

GEFAHR!
Strom- und Verbindungskabel sowie Verlängerungen und An-
schlussstücke niemals knicken, quetschen, zerren oder über-

fahren. Schützen sie Kabel vor scharfen Kanten und Hitze.
Überprüfen Sie das Gerät, die Kabel und Anschlüsse vor Inbetriebnahme 
auf Beschädigungen.

Beschädigtes Gerät oder ein Gerät mit beschädigten stromführenden 
Teilen niemals in Betrieb nehmen! Beschädigte Teile müssen umge-
hend von einem autorisierten Service-Betrieb ausgetauscht werden.

GEFAHR!
Kinder dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Ver-
packungsmaterialien (Plastiktüten, Gummibänder, etc.) 

von Kindern fernhalten! Es besteht ERSTICKUNGSGEFAHR!

VORSICHT!
Die mitgelieferten Chemikalien und Flüssigkeiten gehören 
nicht in Kinderhände! Chemikalien nicht trinken! Hände 

nach Gebrauch unter fließendem Wasser gründlich säubern. Bei 
versehentlichem Kontakt mit Augen oder Mund mit Wasser aus-
spülen. Bei Beschwerden unverzüglich einen Arzt aufsuchen und 
die Substanzen vorlegen.

HINWEIS!
Bauen Sie das Gerät nicht auseinander! Wenden Sie sich 

im Falle eines Defekts an Ihren Fachhändler. Er nimmt mit dem 
Service-Center Kontakt auf und kann das Gerät ggf. zwecks Re-
paratur einschicken.

Setzen Sie das Gerät keinen Temperaturen über 40° C aus!

Fig. 1-2

A Binokularer Aufsatz
B Triokularer Aufsatz
C Okular
D Mikroskoptisch
E Netzschalter
F Umschalter Auflicht - Durchlicht
G Fokusierung
H Zoom 1x - 4x
I Auflichteinheit

Verpackungsinhalt

• Mikroskop mit eingebauter Beleuchtung
• 2 Okulare „WF 10x“
• 2 Okulare „WF 20x“
• Farbfilter in blau
• Ersatzsicherung
• Ersatzlampe
• Abdeckhaube
• Mikroskop-Platte schwarz/weiß
• Bedienungsanleitung

Beginn der Beobachtung

1.  Stecken Sie zuerst den Netzstecker in eine Steckdose

2.  Legen Sie jetzt ein Objekt, das Sie beobachten möchten,  auf den 
Mikroskoptisch und fixieren Sie es ggf. mit den Klammern.

3.  Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (Fig. 1, 5) auf der Rückseite des 
Mikroskopfußes.

4.  Um die Beleuchtung einzurichten, drehen Sie entsprechend an 
der Beleuchtungseinstellung (Fig. 1, 6). Sie haben die Möglichkeit, 
drei verschiedene Ausleuchtungen für das Objekt zu wählen. Auf 
der Position „I“ ist nur die Auflichteinheit (Fig. 2, 9) aktiviert. Die 
Auflichteinheit lässt sich in der Höhe etwas verstellen, um eine best-
mögliche Ausleuchtung zu erreichen. Auf der Position „III“ ist nur 
die Durchlichteinheit (Fig. 2, 10) aktiviert. Auf der Position „II“ sind 
beide Beleuchtungseinheiten aktiviert. Auf der Position „OFF“ ist die 
Beleuchtung deaktiviert. Da Ihr Gerät mit einer stufenlos regelbaren 
Beleuchtung (Dimmer) (Fig. 1, 18)  ausgestattet ist, wird eine opti-
male Ausleuchtung des  Beobach tungsobjektes gewährleistet.

5.  Jetzt können Sie den Binokularen Ansatz auf Ihren Augenabstand 
anpassen. Schauen Sie dazu durch den Binokularen Ansatz (Fig. 1, 
1) und verändern dabei den Abstand der beiden Okulare (Fig. 1, 3) 
so, dass Sie ein einzelnes Bild sehen. 

6.  Das Präparat wird jetzt noch nicht scharf eingestellt sein. Drehen 
Sie hierzu an der Fokussierung (Fig. 1, 7), bis Sie ein scharfes Bild 
erhalten.

7.  Mit dem Advance ICD-Mikroskop können Sie unterschiedlich große 
Objekte betrachten. Hierzu kann die Höhe der Optischen Einheit ver-
ändert werden. Öffnen Sie hierzu die Klemmung des Mikroskoparms 
(Fig. 2, 11) und passen Sie die Höhe entsprechend des zu beo-
bachtenden Objekts an. Ziehen Sie die Klemmung wieder an. 
Um die Optische Einheit zu sichern lösen Sie die Klemmung der 
Höhenbegrenzung (Fig. 2, 12) und schieben Sie diese bis unter den 
Mikroskoparm. Ziehen Sie die Klemmung wieder an.

J Durchlichteinheit
K  Klemmung Mikroskoparm
L Klemmung Höhenverstellung
M Dioptrie Ausgleich
N Barlowlinse
O Hebel Bino-Trinoumstellung
P Adapter
Q Klemmschraube Optik
R Dimmer
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8.  Da viele Menschen mit den Augen unterschiedlich scharf sehen, 
können Sie einen Dioptrie Ausgleich vornehmen. Stellen Sie zur 
Beobachtung die drehbaren Okulare auf die Mittelstellung (Fig. 2, 
13). Schauen Sie durch den Binokularen Ansatz. Halten Sie das 
rechte Auge geschlossen und schauen Sie nur mit dem linken Auge 
durch das Okular. Stellen Sie das Pärparat mit der Fokussierung 
scharf. Schließen Sie jetzt das linke Auge und schauen Sie mit dem 
rechten Auge durchs Okular. Sollte jetzt das Bild unscharf sein, dre-
hen Sie an dem Dioptrie Ausgleich (Fig. 2, 13), bis das Bild scharf ist. 
Jetzt sind Ihre beiden Augen aufeinander eingestellt.

9.  Um die Vergrößerung zu verändern, drehen Sie am Zoom (Fig. 1, 8). 
Hiermit können Sie die Vergrößerung stufenlos, zwischen 1facher 
und 4facher Vergrößerung einstellen. Die tatsächliche Vergrößerung 
errechnen Sie, indem Sie den Wert des Zooms mit dem Wert des 
Okulars (10x oder 20x) multiplizieren.

10.  Um die Okulare (Fig. 1, 3) auszutauschen lösen Sie bitte die Okular-
befestigungsschrauben mit einem kleinen Schraubendreher. Achten 
Sie dabei, dass Sie die Schrauben nicht zu weit herausdrehen. 
Nachdem Sie die Okulare ausgetauscht haben, können Sie die 
Schrauben wieder vorsichtig anziehen.

11.  Um die Vergrößerung des Mikroskops noch zu erhöhen, können Sie 
die mitgelieferte Barlowlinse einsetzen. (Fig. 5) Schrauben Sie die 
Barlowlinse vorsichtig in die vorgesehene Fassung (Fig. 1, 14).

Auswechseln der Mikroskoptisch-Platte
Neben der transparenten Mikroskoptisch-Platte ist zusätzlich noch eine 
weitere Platte mit einer schwarzen und einer weißen Seite im Lieferumfang 
enthalten. Diese Platte können Sie je nach Objekt zur Kontraststeigerung 
einsetzen.

Einsatz des Trinokularen Ansatzes
Der Trinokulare Anstaz wird für fotografische Zwecke eingesetzt.
Sollten Sie ein Bresser MikrOkular einsetzen, können Sie dieses einfach 
in den Auszug des Trinokularen Ansatzes stecken.
Der Anschluss einer Spiegelreflex-Kamera erfolgt über den optionalen 
Kamera-Adapter mit einem entsprechenden T2-Ring.
Damit Sie den Trinokularen Ansatz nutzen können, müssen Sie den Hebel 
(Fig. 1, 15) herausziehen.

Wartung und Pflege

Auswechseln der Beleuchtung der Durchlichteinheit:
1.  Schalten Sie das Mikroskop am Ein-/Ausschalter (Fig. 1, 5) aus und 

ziehen Sie den Netzstecker.

2.  Zum öffnen des Gehäuses lösen Sie die Klemmschraube und 
entfernen Sie bitte die Glasplatte, sowie den Blaufilter. Wenn Sie 
das Gehäuse geöffnet haben erkennen Sie die Halterung für die 
Glühlampe (Fig. 4).

3.  Ziehen Sie nun vorsichtig die alte Glühlampe vom Lampensockel.

4.  Stecken Sie vorsichtig die neue Glühlampe in den Lampensockel. 
Achten Sie darauf, dass die Glühlampe richtig in der Fassung sitzt.

5.   Säubern Sie die neue Glühlampe mit etwas Alkohol, um eventuelle 
Fingerabdrücke zu beseitigen.

6.  Schließen Sie wieder das Gehäuse. Jetzt ist das Mikroskop wieder 
voll einsatzbereit.

Auswechseln der Beleuchtung der Auflichteinheit:
1.  Schalten Sie das Mikroskop am Ein-/Ausschalter (Fig. 1, 5) aus und 

ziehen Sie den Netzstecker.

2.  Um das Arbeiten zu erleichtern entfernen Sie bitte die gesamte 
optische Einheit. Lösen Sie dazu die Klemmschraube (Fig. 1, 17) und 
legen Sie die optische Einheit vorsichtig beiseite.

3.  Schrauben Sie nun vorsichtig die Filterfassung mit dem Filter ab. 
Achten Sie darauf, dass der Filter nicht heraus fällt. (Fig. 3)

4.  Ziehen Sie nun vorsichtig die alte Glühlampe vom Lampensockel.

5.  Stecken Sie vorsichtig die neue Glühlampe in den Lampensockel. 
Achten Sie darauf, dass die Glühlampe richtig in der Fassung sitzt.

6.  Schrauben Sie jetzt den Filter wieder ein und befestigen Sie die 
optische Einheit. Jetzt ist das Mikroskop wieder voll einsatzbereit

Auswechseln der Sicherung:
Um das Gerät zu schützen, sind zwei Sicherungen eingebaut. Falls 
eine einmal durchgebrannt sein sollte können Sie diese wie folgt 
auswechseln:

1.  Schalten Sie das Mikroskop am Ein-Ausschalter (Fig. 1, 5) aus und 
ziehen Sie den Netzstecker.

2.  Überprüfen Sie zuerst, welche Sicherung durchgebrannt ist. Lösen 
Sie dazu die Kappen der Sicherungen auf der Rückseite des 
Mikroskops. Dies geht am besten mit einer Münze.

3.  Schauen Sie sich nun die Sicherungen an. In vielen Fällen können 
Sie erkennen, dass der Faden in der Sicherung unterbrochen ist. 
Dann müssen Sie diese Sicherung austauschen. Ansonsten hilft nur 
das abwechselnde Austauschen der Sicherungen, um festzustellen, 
welche Sicherung durchgebrannt ist.

4.  Haben Sie die Sicherung erfolgreich ausgetauscht ist Ihr Mikroskop 
wieder voll einsetzbar.

Reinigung der der Optik 
Wenn das Mikroskop nicht benötigt wird, decken Sie es bitte mit der 
beiliegenden Haube ab, um Verunreinigungen durch Schmutz zu verhin-
dern.

Weil es sich bei dem Mikroskop um ein Präzisionsinstrument handelt, 
montieren Sie bitte keine Teile ab, ansonsten ist die Einwandfreie 
Benutzung nicht mehr gewährleistet.

Technische Angaben:

Arbeitsabsand:   max: 200 mm / min: 25 mm
Maximale Objekthöhe:  ca. 120 mm
Augenabstandseinstellung:  52-75 mm
Beleuchtung:   12V 10W Halogen-Lampe
Beleuchtung (Auflicht):  12V 10W Halogen-Lampe
Benötigte Netzspannung:  230V 50HZ

Vergrößerungen und Gesichtsfelder:

Konformitätserklärung

Produktart:   Auflicht/Durchlicht Mikroskop     
Produktbezeichnung:  BRESSER Advance ICD
Artikelnr.:   58-04000

Eine „Konformitätserklärung“ in Übereinstimmung mit den 
anwendbaren Richtlinien ist von Bresser GmbH erstellt worden 
und kann eingesehen werden.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okular: Vergrößer ung: Gesichtsfeld:

10x Weitfeld-Okular 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x Weitfeld-Okular mit Barlowlinse 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Weitfeld-Okular 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Weitfeld-Okular mit Barlowlinse 40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm

- 5 -



General Information

About this Instruction Manual
Please read the safety instructions in this manual carefully. To 
avoid damage to the unit and the risk of injury, only use this prod-
uct as described in the manual.
Keep the instruction manual handy so that you can easily look up 
information on all the functions.

DANGER!
You will find this symbol in front of every section 
of text which deals with the risk of severe injury 
or even death in the event of improper use.

CAREFUL!
You will find this symbol before every section of 
text that deals with the risk of minor to severe 
injuries resulting from improper use.

NOTE!
You will find this symbol in front of every section 
of text which deals with the risk of damage to 
property or the environment.

Intended Use
This product is intended only for private use. 
It was developed for the magnified display of things in nature.

General Warning

DANGER!
Tools with sharp edges and points are often used when 
working with this device. For this reason, store this device 

and all accessories and tools in a location that is out of the reach 
of children. There is a RISK OF INJURY!

DANGER!
This device contains electronic components which oper-
ate via a power source (power supply and/or batteries). 

Do not leave children unattended when using the device. Only 
use the device as described in the manual, otherwise you run the 
RISK of an ELECTRIC SHOCK.

DANGER!
Do not expose the device to high temperatures. Use only the 
supplied power adapter. Do not short circuit the device or bat-

teries, or throw them into a fire. Excessive heat or improper handling 
could trigger a short circuit, fires or even explosions.

DANGER!
Never bend, pinch, pull or run over the power and connecting 
cables or extensions/adapters. Protect the cables from sharp 

edges and heat. Before operation, check the device, cables and con-
nections for damage.
Never use a damaged unit or a unit with damaged power cables, etc. 
Damaged parts must be exchanged by an authorized service centre 
immediately.

DANGER!
Children should only use the device under adult super-
vision. Keep packaging material (plastic bags, rubber 

bands, etc.) out of the reach of children! There is a RISK OF 
CHOKING!

CAREFUL!
Children must not have access to the included chemi-
cals and liquids. Do not drink the chemicals. Wash hands 

thoroughly with running water after use. In the event of contact 
with the eyes or mouth, rinse thoroughly with water. In the event 
of pain, contact a doctor immediately and take the substances 
with you.

NOTE!
Do not disassemble the device. In the event of a defect, 

please contact your dealer. He will contact the Service Centre and 
can send the device in to be repaired, if necessary. 

Do not expose the device to temperatures above 40°C.

Fig. 1-2

A Binocular sight
B Trinocular sight
C Eyepiece
D Microscope table
E Power switch
F Direct/transmitted light switch
G Focussing
H Zoom 1x - 4x
I Direct light unit

Package contents

• Microscope with inbuilt lighting
• 2 „WF 10x“ eyepieces
• 2 „WF 20x“ eyepieces
• Blue colour filter
• Spare fuse
• Spare bulb
• Hood
• Black/white microscope plate
• Operating instructions

How to use

1.  First insert the power plug in a power socket

2.  Then place a specimen you wish to examine on the microscope table 
and fix it in place with the clamps if necessary.

3.  Press the On/Off switch (fig. 1, 5) on the back of the microscope 
base.

4.  Turn the lighting setting knob to adjust the lighting as needed (fig. 
1, 6). There are three specimen lighting options. Position „I“ acti-
vates only the direct light unit (fig. 2, 9). You can adjust this slightly  
vertically to give you the best possible lighting.  Position „III“  
activates only the transmitted light unit (fig. 2, 10). Position „II“  
activates both lighting units.  The OFF position switches all specimen 
lighting off. As your device has continuously controllable lighting 
(dimmer) (fig. 1, 18  optimal illumination of the object to be viewed 
is guaranteed.

5.  You can then adjust the binocular sight to the gap between your 
eyes. Look through the binocular sight (fig. 1, 1) and adjust the space 
between the two eyepieces whilst doing so (fig. 1, 3) until you see 
only a single image.  

6.  The specimen will still not be wholly correctly focussed, though.  
Turn the focussing wheel (fig. 1, 7) until the image is really sharp.

7.  Specimens of various sizes can be examined with the Advance ICD 
Microscope. Just change the lens unit height to adjust the micr 
oscope to the specific specimen.  This is done by loosening the 
microscope arm clamp (fig. 2, 11) and adjusting the height to the 
specimen. When you‘re finished tighten the clamp again.  To fix the 
lens unit in place undo the height limit clamp  (fig. 2, 12) and push it 
until it is below the microscope arm.  Then tighten the clamp again. 

J Transmitted light unit
K Microscope arm clamp
L Height adjustment clamp
M Dioptre compensation
N Barlow lens
O Bi-, tri-nocular toggling
P Adapter
Q Lens clamping screw
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8.  As eyesight differs dioptre compensation is built into your  
microscope. Adjust the rotatable eyepieces to their centre setting 
(fig. 2.13). Now look through the binocular sight.  Close your right eye 
and use only the left to look through the eyepiece. Adjust until the 
specimen image is sharp.  Now close the left eye and look through 
the eyepiece with the right eye.  If the image is unclear turn the  
dioptre compensation (fig. 2, 13) until the image is in focus.  The 
instrument is now adjusted for both your eyes. 

9.  To change magnification turn the zoom adjustment (fig. 1.8). This 
continuously adjusts magnification between 1x and 4x.  Actual 
magnification is calculated by multiplying the zoom by the eyepiece 
value (10x or 20x).

10.  To replace the lenses (fig. 1, 3) undo their fastening screws using a 
small screwdriver.  Do not unscrew them too far.  After replacing the 
lenses the screws can be carefully retightened.

11.  To increase microscope magnification use the Barlow lens supplied 
(fig. 5). Screw the Barlow lens carefully into the mounting provided 
for it (fig 1, 14).

Replacing the microscope table plate
In addition to the transparent plate a plate with a white and a black side 
is included.  This plate is used to improve contrast. 

Using the trinocular sight. 
This is used for photography. If you use a Bresser MikrOkular it can  
easily be inserted in the trinocular extension. A mirror reflex camera can 
be added using the optional camera adapter and T2 ring. 
Before you can use the trinocular sight the lever (fig. 1, 15) must be  
pulled out.  

Care and maintenance

Replacing the transmitted light unit bulb
1.  Use the ON/OFF switch (fig. 1, 5) to turn the microscope off and then 

remove the power plug.

2.  Undo the clamping screw to open the housing and then remove the 
glass plate and blue filter.  The bulb (fig. 4) and its mounting are now 
visible. 

3.  Carefully remove the old bulb from its socket.

4.  Insert the new one carefully. Make sure the bulb is correctly 
inserted.

5.   Clean it with a little alcohol to remove any fingerprints. 

6.  Then close the housing.  The microscope is then again ready for 
use.

Changing the bulb in the direct light unit
1.  Use the ON/OFF switch (fig. 1, 5) to switch the microscope off and 

unplug it.

2.  To make the job easier remove the entire lens unit. This is done by 
undoing the clamping screw (fig. 1, 17).  Then put the entire unit 
carefully aside.

3.  Then carefully unscrew the filter mounting with filter. Make sure the 
filter doesn‘t fall out (fig. 4). 

4.   Carefully remove the old bulb from its socket.

5.  Insert the new one carefully. Make sure the bulb is correctly 
inserted. 

6.  Screw the filter back on and fasten the entire until back in place. The 
microscope is then again ready for use.

Changing the fuse 
Two fuses are inbuilt to protect the microscope. Should 
one fail it can be changed as follows.

1.  Turn the microscope off using the ON/OFF switch (fig. 1, 5) and then 
remove the plug. 

2.  Check which fuse needs replacing.  To do so undo the fuse caps on 
the microscope back.  This is best done using a coin.

3.  Then check them both.  The wire in either or both is often visibly  
broken.  If so, then that fuse must be replaced.  Alternatively, switch 
the fuses around to find out which is not functioning.

4.  Your microscope is ready for use again once any defective fuse has 
been replaced. 

Keeping the lens clean
Cover the microscope when not in use using the hood supplied to keep 
it clean.

Your microscope is a precision instrument so please do not remove 
any part/s of it.  Doing so may prevent it working properly. 

Technical Data

Working gap   max: 200 mm / min: 25 mm
Maximum specimen height  approximately 120 mm
Eye separation adjustment  52-75 mm
Lighting    12V 10W halogen bulb 
Lighting (direct)    12V 10W halogen bulb 
Mains power needed  230V 50HZ

Magnification and field of view:

Declaration of Conformity

Product Type:  Incident/Transmission Microscope
Product Name:  BRESSER Advance ICD
Article No.: 58-04000

Bresser GmbH has formed a „Conformity Declaration“ in line with 
the applicable guidelines. This declaration is available for review.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Eyepiece: Magnification: Field of view:

10x wide-angle 10 - 40x apprux. 22 - 5,5 mm

10x wide-angle with Barlow lens 20 - 80x apprux. 11 - 2,5 mm

20x wide-angle 20 - 80x apprux. 11 - 2,5 mm

20x wide-angle with Barlow lens 40 - 160x apprux. 5,5 - 1,1 mm
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Informations générales

A propos de ce manuel
Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité présentées 
dans ce manuel. N’utilisez ce produit comme décrit dans ce ma-
nuel, afin d’éviter tout risque de blessure ou de dommage sur 
l’appareil.Conservez le manuel d’utilisation afin de pouvoir revoir 
à tout moment les informations concernant certaines fonction-
nalités.

DANGER !
Ce symbole précède un passage destiné à 
mettre l’utilisateur en garde face à un danger 
susceptible de résulter d’un usage inapproprié 
et pouvant entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

ATTENTION !
Ce symbole précède un passage destiné à 
mettre l’utilisateur en garde face à un danger 
susceptible de résulter d’un usage inapproprié 
et pouvant entraîner des blessures légères ou 
graves.

REMARQUE !
Ce symbole précède un passage destiné à 
mettre l’utilisateur en garde face à un danger 
susceptible de résulter d’un usage inapproprié 
et pouvant entraîner des dommages matériels 
ou de l‘environnement.

Utilisation conforme / destination du produit
Ce produit est exclusivement destiné pour un usage privé. 
Il a été conçu pour l’agrandissement d’images dans le cadre d’ex-
périences d’observation de la nature.

Consignes générales de sécurité

DANGER !
L’utilisation de cet appareil exige souvent l’utilisation 
d’accessoires tranchants et/ou pointus. Ainsi, il convient 

de conserver l’appareil et ses accessoires et produits à un endroit 
se trouvant hors de la portée des enfants. RISQUES DE BLES-
SURES !

DANGER !
Cet appareil contient des pièces électroniques raccor-
dées à une source d’alimentation électrique (par bloc 

d’alimentation et/ou batteries). Ne jamais laisser les enfants ma-
nipuler l’appareil sans surveillance ! L’utilisation de l’appareil doit 
se faire exclusivement comme décrit dans ce manuel, faute de 
quoi un RISQUE d’ELECTROCUTION peut exister !

DANGER !
Ne pas exposer l’appareil à des températures trop élevées. 
N’utilisez que le bloc d’alimentation fournis avec l‘appareil. 

L’appareil ne doit pas être court-circuité ou jeter dans le feu ! Toute sur-
chauffe ou manipulation inappropriée peut déclencher courts-circuits, 
incendies voire conduire à des explosions !

DANGER !
Les câbles électriques sous tensions ainsi que les rallonges 
et les cosses ne doivent pas subir de forces de torsions ou de 

traction, être coincés ou écrasés. Protégez les câbles des objets tran-
chants et de la chaleur. Vérifiez l’appareil, les câbles et les raccorde-
ments avant de les mettre en service pour vous assurer qu’ils ne soient 
pas endommagés. Aucun appareil endommagé ou dont les pièces 
sous tensions sont endommagées ne doit mis en service ! Les pièces 
dégradées doivent être remplacés par les professionnels de mainte-
nance compétents dans les meilleurs délais.

DANGER !
Ne jamais regarder directement le soleil à travers cet ap-
pareil en le pointant directement en sa direction. L’obser-

vateur court un RISQUE DE CECITE !

ATTENTION !
Les produits chimiques et liquides fournis avec l’appareil 
ne doivent en aucun cas être mis dans les mains d’en-

fants ! Ne pas avaler les produits chimiques ! Après usage de ces 
produits, il convient de bien se laver les mains sous l’eau couran-
te. En cas de contact accidentel des produits avec les yeux ou la 
bouche, ces parties du corps doivent être rincées abondamment 
à l’eau. Si les maux persistent, il est impératif de consulter un 
médecin dans les meilleurs délais sans oublier de lui présenter la 
substance en cause.

REMARQUE !
Ne pas démonter l’appareil ! En cas de défaut, veuillez vous 

adresser à votre revendeur spécialisé. Celui-ci prendra contact 
avec le service client pour, éventuellement, envoyer l’appareil en 
réparation. 

Ne jamais exposer l’appareil à des températures de plus de 40° C !

Fig. 1-2

A tête binoculaire
B sortie trinoculaire
C oculaire
D platine de microscope
E interrupteur
F  commutateur lumière incidente 

- lumière transmise
G mise au point
H zoom 1x - 4x
I unité de lumière incidente

Contenu

• Loupe trinoculaire avec éclairage incorporé
• 2 oculaires „WF 10x“
• 2 oculaires „WF 20x“
• filtre bleu
• fusible de rechange
• lampe de rechange
• housse de protection
• plaque du microscope en noir/blanc
• mode d’emploi

Début des observations

1.   Commencez par relier la fiche secteur dans une prise de  
courant.

2.  Posez à présent l‘objet que vous désirez observer sur la platine de la 
loupe trinoculaire et fixez-le au besoin à l‘aide des pinces.

3.   Appuyez sur le bouton marche/arrêt (Fig. 1, 5) sur le dessus du 
socle.

4.   Afin de choisir la luminosité tournez le bouton de réglage   
correspondant (Fig. 1, 6). Vous pouvez alors choisir entre trois  
luminosités différentes pour observer l‘objet. En position « I » 
seule l‘unité de lumière incidente est activée (Fig. 2, 9). L‘unité de 
lumière incidente peut être déplacée en hauteur afin d‘atteindre une  
luminosité optimale. En position « III » seule l‘unité de lumière  
transmise (Fig. 2, 10) est activée. En position « II » les deux uni-
tés de lumière sont activées. En position « OFF » la lumière est  
désactivée.

5.   Vous pouvez à présent régler la tête binoculaire à l‘écartement 
de vos yeux. Pour cela, vous devez regarder à travers la tête  
binoculaire Fig. 1, 1) et faire varier la distance des deux oculaires  
(Fig. 1, 3) jusqu‘à ce que vous puissiez voir une seule image.

6.   À ce stade l‘objet est encore quelque peu flou. Faites  
d‘abord une mise au point (Fig. 1, 7) jusqu‘à ce que l‘image  
devienne nette.

J unité de lumière transmise
K blocage du bras du microscope
L blocage du réglage en hauteur
M compensation dioptrique
N lentille de Barlow
O  levier pour passer du binocu-

laire au trinoculaire
P bague de réglage
Q vis de serrage de la tête
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3.   Desserrez avec précaution le support de filtre avec son filtre sans le 
faire tomber (Fig. 3).

4.  Retirez doucement l‘ancienne ampoule du culot.

5.   Placez avec précaution la nouvelle ampoule. Veillez à ce que  
l‘ampoule soit bien placée dans le support.

6.  Resserrez à présent le filtre et fixez l‘unité optique. Votre  
loupe est à nouveau prête à l‘emploi.

Comment changer les fusibles ?
Deux fusibles sont montés dans l‘appareil afin de le protéger.
S’il arrivait qu’un fusible saute, voici comment vous pouvez le changer :

1.   Éteignez la loupe grâce au bouton marche/arrêt (Fig. 1, 5) et  
débranchez la fiche secteur.

2.  Vérifiez dans un premier temps quel est le fusible qui a sauté. Pour 
cela ôtez les capuchons des fusibles à l‘arrière du microscope en 
vous aidant d‘une pièce de monnaie.

3.  Vérifiez à présent les fusibles. Souvent il vous sera possible de voir 
que le fil de l’un d’eux est rompu. C’est lui que vous devrez alors 
changer. Sinon, il vous faudra essayer de voir lequel des deux  
fusibles a sauté en les remplaçant l‘un après l‘autre.

4.  Dès que vous aurez changé le fusible votre loupe sera à  
nouveau prête à l‘emploi.

Comment nettoyer l‘optique ?
Lorsque vous n‘utilisez pas la loupe, veuillez le couvrir à l‘aide de la  
housse de protection afin d‘éviter tout risque de salissure.

Comme la loupe trinoculaire est un outil de précision, évitez de 
démonter des accessoires, quels qu‘ils soient, afin de ne pas  
entraver son bon fonctionnement.

Données techniques :

distance de travail :   max. : 200 mm / min : 25 mm
hauteur maximale de l‘objet :  environ 120 mm
réglage de l‘écart des yeux :   52 - 75 mm
éclairage (lumière transmise) : lampe halogène de 12V 10W
éclairage (lumière incidente) :  lampe halogène de 12V 10W
tension de réseau nécessaire :  230V 50Hz

Grossissement et champ de vision :

Déclaration de conformité

Type de produit :  Incidente/Transmise Microscope
Désignation : BRESSER Advance ICD
Référence : 58-04000

Un « Certificat de conformité » conforme aux directives applicables, 
établi par la société Bresser GmbH est disponible.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

oculaire: agrandis-
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22 - 5,5 mm
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20x champ large 20 - 80x environ

11 - 2,5 mm

20x champ large avec lentille de Barlow 40 - 160x environ

5,5 - 1,1 mm
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7.   La loupe trinoculaire ADVANCED ICD vous permet d‘observer des 
objets de tailles différentes. Pour cela, il est possible de changer 
la hauteur de l‘unité optique. Desserrez le blocage du bras du  
microscope (Fig. 2, 11) et ajustez la hauteur selon l‘objet que vous 
désirez observer. Resserrez le blocage. Afin de sécuriser l‘unité  
optique desserrez la vis de blocage de la limitation de hauteur (Fig. 
2, 12) et faites-la glisser jusqu‘en dessous du bras du microscope. 
Resserrez le blocage.

8.  Comme un grand nombre de gens ne voient pas des deux yeux 
avec la même netteté, il vous est possible d‘entreprendre une  
compensation dioptrique. Commencez par positionner les oculaires 
rotatifs en position médiane (Fig. 2, 13). Regardez à travers la tête 
binoculaire. Fermez l‘œil droit et ne regardez qu‘avec l‘œil gauche 
à travers l‘oculaire. Faites une mise au point sur l‘objet. Fermez à  
présent l‘œil gauche et regardez avec votre œil droit à  
travers l‘oculaire. Si l‘image est floue, tournez la compensation  
dioptrique (Fig. 1, 19) jusqu‘à ce que l‘image soit nette. La loupe  
trinoculaire est à présent parfaitement adapté à votre vue.

9.   Tournez le zoom pour changer le grossissement (Fig. 1, 8). Vous  
pouvez à présent passer de manière continue d‘un  
grossissement de 1 fois à un grossissement fois 4. Pour calculer 
le grossissement réel, il suffit de multiplier la valeur du zoom par la 
valeur de l‘oculaire (10x ou 20x).

10.   Pour changer les oculaires (Fig. 1, 3), commencez par  
desserrer les vis de serrage de l‘oculaire à l‘aide d‘un petit  
tourne-vis. Veillez à ne pas dévisser complètement les vis. Après 
avoir changé d‘oculaire, vous pouvez resserrer les vis avec  
précaution.

11.   Vous pouvez augmenter le grossissement à l‘aide de la lentille 
de Barlow incluse à la livraison. (Fig. 5) Vissez avec précaution la  
lentille de Barlow dans le support prévu à cet effet  
(Fig. 1, 14).

Comment changer  de la platine de la loupe ?
Outre le disque opaque de la platine de la loupe vous trouverez égale-
ment un disque noir et blanc. Vous pouvez utiliser cette plaque pour 
augmenter le contraste avec l‘objet observé  opaque.

Comment utiliser la sortie trinoculaire ?
La sortie trinoculaire est utilisée pour pouvoir faire des photographies.
Si vous utilisez un micrOculaire de Bresser, vous pouvez tout simplement 
le placer dans la sortie trinoculaire.
Le branchement à un appareil photo reflex se fait par un adaptateur 
pour appareil photo équipé de la bague T2 correspondante vendue en 
option.
Pour pouvoir utiliser la sortie trinoculaire commencez par tirer le levier  
(Fig. 1, 15). 

Maintenance et entretien

Changement de l‘éclairage de la lumière à transmission :
1.   Éteignez la loupe grâce au bouton marche/arrêt (Fig. 1, 5) et  

débranchez la fiche secteur.

2.   Afin de soulever le disque, desserrez la vis de serrage et ôtez le  
disque en verre ainsi que le filtre de couleur bleue. Une fois enlevés 
vous verrez le support de l‘ampoule (Fig. 4).

3.   Retirez doucement l‘ancienne ampoule du culot.

4.   Placez avec précaution la nouvelle ampoule dans le culot. Veillez à 
ce que l‘ampoule soit bien placée dans le support.

5.  Nettoyez la nouvelle ampoule avec un peu d‘alcool afin d‘enlever 
d‘éventuelles traces de doigts.

6.  Replacez les 2 disques. Votre loupe est à nouveau prête à l‘emploi.

Changement de l‘éclairage de l‘unité de lumière incidente :
1.   Éteignez la loupe grâce au bouton marche/arrêt (Fig. 1, 5) et  

débranchez la fiche secteur.

2.   Afin de faciliter le travail, retirez l‘unité optique entière. Pour cela  
desserrez la vis de serrage (Fig. 1, 17) et posez l‘unité optique  
doucement de côté.
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Algemene informatie

Over deze handleiding
Leest u aandachtig de veiligheidsinstructies in deze handleiding. 
Gebruik dit product, om schade aan het apparaat of verwondin-
gen te voorkomen, alleen zoals in de handleiding is beschreven.
Bewaar deze gebruikershandleiding zodat u zich op elk moment 
weer kunt informeren over alle bedieningsfuncties.

GEVAAR!
Dit teken staat voor elk stuk tekst dat op geva-
ren duidt die door onkundig gebruik tot zware 
verwondingen of zelfs tot overlijden kunnen lei-
den.

LET OP!
Dit teken staat voor elk stuk tekst dat op  
gevaren duidt die door onkundig gebruik tot  
lichte tot zware verwondingen kunnen  
leiden.

OPMERKING!
Dit teken staat voor elk stuk tekst dat wijst op ge-
varen duidt die door onkundig gebruik tot schade 
aan voorwerpen of het milieu kunnen leiden.

Gebruiksdoel
Dit product is uitsluitend geschikt voor privé-gebruik.   
Het is ontwikkeld om natuurwaarnemingen te vergroten.

Algemene waarschuwingen

GEVAAR!
Tijdens het gebruik van dit toestel worden regelmatig 
scherpe hulpmiddelen gebruikt. Bewaar dit toestel en alle 

toebehoren en hulpmiddelen dus op een voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats. Er bestaat GEVAAR VOOR VERWONDINGEN!

GEVAAR!
Dit toestel bevat elektronische onderdelen die door een 
elektriciteitsbron (voeding en/of batterijen) worden ge-

voed. Houd kinderen bij het gebruiken van dit toestel altijd on-
der toezicht! Het toestel mag alleen gebruikt worden zoals in de 
handleiding wordt beschreven, anders bestaat er GEVAAR op een 
STROOMSTOOT!

GEVAAR!
Stel het toestel niet bloot aan hoge temperaturen. Gebruik de 
meegeleverde voedingsadapter of de aanbevolen batterijen. 

Veroorzaak geen kortsluiting in het toestel of de batterijen en gooi deze 
niet in het vuur! Door overmatige hitte en onkundig gebruik kunnen 
kortsluitingen, branden of zelfs explosies veroorzaakt worden!

GEVAAR!
Aan stroom- en verbindingskabels, zoals verlengsnoeren en 
aansluitelementen mag niet worden getrokken, ze mogen niet 

worden geknikt, samengedrukt, of overreden. Bescherm de kabel voor 
scherpe randen en overmatige hitte.
Controleer het apparaat, de kabels en aansluitingen op beschadigin-
gen voordat u deze in gebruik neemt.
Neem beschadigde apparatuur of een apparaat met beschadigde 
spanningvoerende onderdelen in geen geval in gebruik! Beschadig-
de onderdelen moeten direct door een bevoegd servicebedrijf worden 
vervangen.

GEVAAR!
Kinderen mogen dit toestel alleen onder toezicht gebru-
iken. Verpakkingsmaterialen (Plastic zakken, elastiekjes, 

etc.) uit de buurt van kinderen houden! Er bestaat VERSTIK-
KINGSGEVAAR!

LET OP!
De meegeleverde chemicaliën en vloeistoffen zijn niet 
voor kinderen geschikt! Chemicaliën niet drinken! Han-

den na gebruik onder stromend water grondig wassen. Bij contact 
met de ogen of de mond deze met overvloedig water uitspoelen. 
Raadpleeg bij klachten direct een dokter en laat de verpakking 
zien.

OPMERKING!
Neem het toestel niet uitelkaar! Neem bij defecten a.u.b. 

contact op met de verkoper. Deze zal contact opnemen met 
een servicecenter en kan het toestel indien nodig voor reparatie 
terugsturen. 

Stel het toestel niet aan temperaturen boven 40°C bloot!

Fig. 1-2

A Binoculair bovenstuk
B Trioculair bovenstuk
C Oculair
D Microscooptafel
E Stroomschakelaar
F  Omschakelaar oplicht 

- doorlicht
G Focussering
H Zoom 1x - 4x
I Oplichteenheid

Verpakkingsinhoud

• Microscoop met ingebouwde verlichting
• 2 Oculairen „WF 10x“
• 2 Oculairen „WF 20x“
• Kleurfilter in blauw
• Reservezekering
• Reservelamp
• Beschermkap
• Microscoopblad zwart/wit

Begin van de observatie

1.  Steek eerst de stroomstekker in het stopcontact.

2.  Leg nu een object dat u wenst te observeren op de microscooptafel 
en fixeer dit eventueel met de klemmen.

3.  Druk de aan-/uitschakelaar (Fig. 1, 5) aan de achterkant van de 
microscoopvoet.

4.  Om de verlichting in te stellen, draait U aan de verlichtingsinstelling 
(Fig. 1, 6) U hebt de mogelijkheid drie verschillende belichtingen voor 
het object te kiezen. Op de positie „I“ is enkel de oplichteenheid (Fig. 
2, 9) geactiveerd. De oplichteenheid is in de hoogte licht verstelbaar 
om de best mogelijke belichting te verkrijgen. Op de positie „III“ is 
enkel de doorlichteenheid (Fig. 2, 10) geactiveerd. Op de positie „II“ 
zijn beide belichtingseenheden geactiveerd. Op de positie „OFF“ 
is de belichting gedeactiveerd. Daar uw toestel met een staploos  
regelbare belichting (dimmer)  (Fig. 1, 18) uitgevoerd is, garanderen 
wij een optimale belichting van het  observatieobject.

5.  Nu kunt u het binoculaire aanzetstuk aan uw ogenafstand  
aanpassen. Kijk hiervoor door het binoculaire aanzetstuk (Fig. 1, 1) 
en verander daarbij de afstand van de beide oculairen (Fig. 3) zo dat 
u één enkel beeld ziet. 

6.  Het preparaat is nu nog niet scherp ingesteld. Draai hiervoor aan de 
focussering (Fig. 1, 7), tot u een scherp beeld heeft.

7.  Met de Advance ICD-microscoop kan U objecten met verschil-
lende grootte bekijken. Hiervoor kan de hoogte van de optische 
eenheid veranderd worden. Open hiervoor de klemming van de  
microscooparm (Fig. 11) en pas de hoogte aan, aan het te bekijken 
object. Trek de klemming terug aan. Om de optische eenheid te 
beveiligen, maakt U de klemming van de hoogtebegrenzing (Fig. 
2, 12) los en schuift U die tot onder de microscooparm. Trek de  
klemming terug aan.

J Doorlichteenheid
K Klemming microscooparm
L Klemming hoogteverstelling
M Dioptriecompensatie
N Barlowlens
O Hevel bino-trino-omstelling
P Adapter
Q Klemschroef optiek
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8.  Daar vele mensen verschillend scherp zien met hun ogen, kan U 
een dioptriecompensatie doorvoeren. Zet voor de observatie de  
draaibare oculairen op de middenpositie (Fig. 2, 13). Kijk nu door 
het binoculaire aanzetstuk. Houdt het rechteroog gesloten en 
kijk met het linkeroog door het oculair. Stel het preparaat met de 
focussering scherp. Sluit nu het linkeroog en kijk met het rechte-
roog door het oculair. Als het beeld onscherp is, draai dan aan de  
dioptriecompensatie (Fig. 2, 13), tot het beeld scherp is. Nu zijn uw 
ogen op elkaar afgestemd.

9.  Om de vergroting te veranderen, draait U aan de zoom (Fig. 8) 
Hiermee kunt U de vergroting traploos, tussen 1-voudige en  
4-voudige vergroting instellen. De werkelijke vergroting berekent U 
door de waarde van de zoom met de waarde van het oculair (10x of 
20x) te vermenigvuldigen.

10.  Om de oculairen (Fig. 3) te verwisselen, draait U de  
bevestigingsschroeven van het oculair met een kleine  
schroevendraaier los. Let erop dat U de schroeven niet te ver  
losdraait. Nadat U de oculairen verwisseld hebt, kan U de schroeven 
weer voorzichtig aandraaien.

11.  Om de vergroting van de microscoop nog te verhogen, kan U de 
bijgeleverde Barlowlens inzetten. (Fig. 5) Schroef de Barlowlens 
voorzichtig in de hiervoor bestemde vatting (Fig. 14).

Uitwisselen van het microscooptafelblad
Naast het transparante microscooptafelblad is er nog een bijkomend blad 
meegeleverd met een zwarte en een witte zijde . Dit blad kan U, afhanke-
lijk van het object, inzetten om het contrast te verhogen.

Inzetten van het trinoculair aanzetstuk.
Het trinoculaire aanzetstuk wordt gebruikt voor fotografische doelein-
den.
Indien U een Bresser MikrOcular gebruikt, kan U deze gewoon in het 
uitschuifbaar deel van het trinoculaire aanzetstuk steken.
Het aansluiten van een spiegelreflexcamera is mogelijk met de optionele 
camera-adapter met een passende T2-ring.
Om het trinocuaire aanzetstuk te gebruiken, moet U de hevel (Fig. 1, 15) 
uittrekken. 

Onderhoud 

Vervangen van de verlichting van de doorlichteenheid.
1.  Schakel de microscoop met de aan-/uitschakelaar (Fig. 1, 5) uit en 

trek de stroomstekker uit.

2.  Om de behuizing te openen, draait U de klemschroef los en U  
verwijdert de glasplaat en de blauwfilter. Als u de behuizing geopend 
heeft, ziet u de vatting voor de gloeilamp (Fig. 4)

3.  Trek de oude gloeilamp nu voorzichtig uit de lampensokkel.

4.  Steek de nieuwe gloeilamp nu voorzichtig in de lampensokkel. Let 
erop dat de gloeilamp goed in de vatting zit.

5.   Reinig de nieuwe gloeilamp met wat alcohol om eventuele  
vingerafdrukken te verwijderen.

6.  Sluit dan de behuizing. Nu is de microscoop weer gebruiksklaar.

Vervangen van de verlichting:
1.  Schakel de microscoop met de aan-/uitschakelaar (Fig. 1, 5) uit en 

trek de stroomstekker uit.

2.  Om het werken te vergemakkelijken, verwijdert U de volledige  
optische eenheid. Draai hiervoor de klemschroeven los (Fig. 1, 17) en 
leg de optische eenheid voorzichtig aan de kant.

3.  Schroef dan voorzichtig de filtervatting met de filter af. Let erop dat 
de filter er niet uitvalt. (Fig. 3)

4.  Trek de oude gloeilamp nu voorzichtig uit de lampensokkel.

5.  Steek de nieuwe gloeilamp nu voorzichtig in de lampensokkel. Let 
erop dat de gloeilamp goed in de vatting zit.

6.  Schroef nu de filter er weer in en bevestig de optische eenheid. Nu 
is de microscoop weer volledig gebruiksklaar.

Vervangen van de zekering:
Om het toestel te beveiligen, zijn er twee zekeringen ingebouwd. Als
een zekering doorgebrand is, kan U die zoals volgt 
vervangen:

1.  Schakel de microscoop met de aan-/uitschakelaar (Fig.1, 5) uit en 
trek de stroomstekker uit.

2.  Controleer eerst welke zekering doorgebrand is. Maak hiervoor 
de beschermkappen van de zekeringen aan de rugzijde van de  
microscoop los. Dat gaat het beste met een munt.

3.  Bekijk dan de zekeringen. In vele gevallen kan U zien dat de draad 
in de zekering onderbroken is. Dan moet U die zekering uitwisselen. 
Anders helpt enkel het afwisselend vervangen van de zekeringen om 
vast te stellen welke zekering precies doorgebrand is.

4.  Als U de zekering dan vervangen heeft, is uw microscoop weer  
volledig gebruiksklaar.

Reinigen van de optiek
Als de microscoop niet gebruikt wordt, dekt u hem het beste af met de 
beschermkap, om verontreiniging te verhinderen.

Daar deze microscoop een precisie-instrument is, demonteert u 
beter geen onderdelen, omdat dan een perfect gebruik van het  
toestel niet meer gegarandeerd kan worden. 

Technische gegevens:

Werkafstand:   max: 200 mm / min: 25 mm
Maximale objecthoogte:  ca. 120 mm
Ogenafstandinstelling:  52-75 mm
Verlichting:   12V 10W halogeenlamp
Verlichting (Oplicht)   12V 10W halogeenlamp
Gebruikte stroomspanning:  230V 50HZ

Vergrotingen en gezichtsvelden:

Déclaration de conformité

Producttype:  Oplicht/Doorlicht microscoop
Productomschrijving: BRESSER Advance ICD
Artikelnr.: 58-04000

Een “conformiteitsverklaring” in overenstemming met de 
toepasselijke richtlijnen is door Bresser GmbH opgesteld en kan 
worden ingezien.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Oculair: Vergroting: Gezichtsveld:

10x beeldveldoculair 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x beeldveldoculair  met Barlowlens 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x beeldveldoculair 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x beeldveldoculair  met Barlowlens 40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm
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Informazioni generali

Informazioni sul presente manuale
Leggere con attenzione le avvertenze di sicurezza riportate nel 
manuale. Per evitare danni all‘apparecchio o possibili lesioni, uti-
lizzare questo prodotto soltanto come descritto manuale.
Conservare il manuale di istruzioni per poter attingere alle infor-
mazioni riguardanti tutte le funzioni di comando dell’apparecchio 
anche in un secondo momento.

PERICOLO!
Questo simbolo precede sempre le porzioni di 
testo che avvisano di eventuali pericoli legati a 
un utilizzo non conforme che può comportare 
lesioni gravi o avere persino conseguenze letali.

ATTENZIONE!
Questo simbolo precede sempre le porzioni di 
testo che avvisano di eventuali pericoli legati a 
un utilizzo non conforme che può comportare 
lesioni da leggere a gravi.

NOTA!
Questo simbolo precede sempre le porzioni di 
testo che avvisano di eventuali pericoli legati a 
un utilizzo non conforme che può comportare 
danni materiali o ambientali.

Scopo di utilizzo
Questo prodotto è destinato esclusivamente all’utilizzo privato. È 
stato progettato per ingrandire le immagini legate alle osservazi-
oni in natura.

Avvertenze di sicurezza generali

PERICOLO!
Per l’utilizzo di questo apparecchio vengono spesso uti-
lizzati strumenti appuntiti e affilati. Pertanto, conservare 

l’apparecchio e tutti gli accessori e strumenti fuori dalla portata 
dei bambini. PERICOLO DI LESIONE!

PERICOLO!
Questo apparecchio contiene componenti elettronici azi-
onati da una sorgente di corrente (alimentatore e/o bat-

terie). Non consentire ai bambini di utilizzare l‘apparecchio senza 
supervisione! L’utilizzo deve avvenire soltanto conformemente a 
quanto descritto nella guida, in caso contrario esiste il PERICOLO 
di SCOSSA ELETTRICA!

PERICOLO!
Non esporre l’apparecchio a temperature elevate. Utilizzare 
solo l’alimentatore incluso. Non cortocircuitare o buttare nel 

fuoco l‘apparecchio! Un surriscaldamento oppure un utilizzo non con-
forme può provocare cortocircuiti, incendi e persino esplosioni!

PERICOLO!
Non piegare, schiacciare o tirare i cavi di alimentazione e di 
collegamento, le prolunghe e i connettori. Proteggere i cavi 

dagli spigoli appuntiti e dal calore.
Prima dell’uso accertarsi che l’apparecchio, i cavi e i connettori non 
siano danneggiati.

Mai mettere in funzione un apparecchio danneggiato o un apparecchio 
con componenti conduttori danneggiati. I componenti danneggiati de-
vono essere subito sostituiti da un servizio di assistenza autorizzato.

PERICOLO!
I bambini possono utilizzare l’apparecchio soltanto sotto 
la vigilanza di un adulto. Tenere i materiali di imballaggio 

(sacchetti di plastica, elastici, ecc.) lontano dai bambini! PERICO-
LO DI SOFFOCAMENTO!

ATTENZIONE!
I prodotti chimici e i liquidi forniti con l’apparecchio non 
sono adatti ai bambini! Non bere i prodotti chimici! Dopo 

l’uso, lavare accuratamente le mani in acqua corrente. Nel caso 
di contatto accidentale con gli occhi o la bocca, risciacquare con 
acqua. Nel caso di incidente, rivolgersi immediatamente a un me-
dico e mostrargli le sostanze coinvolte.

NOTA!
Non smontare l’apparecchio! In caso di guasto, rivolgersi al proprio 
rivenditore specializzato. Egli provvederà a contattare il centro di 
assistenza e se necessario a spedire l’apparecchio in riparazione. 

Non esporre l’apparecchio a temperature superiori ai 40° C!

Fig. 1-2

A Testa binoculare
B Testa trinoculare
C Oculare
D Tavolino portaoggetti
E Interruttore principale
F  Commutatore per luce  

riflessa o luce trasmessa
G Messa a fuoco
H Zoom 1x - 4x
I  Unità di illuminazione a  

luce riflessa

Contenuto della confezione

• Microscopio con illuminazione integrata
• 2 oculari a largo campo “WF 10x”
• 2 oculari a largo campo “WF 20x”
• Filtro colorato in blu
• Fusibile di ricambio
• Lampada di ricambio
• Protezione antipolvere
• Disco bianco/nero
• Manuale d’istruzione per l’uso

Inizio dell’osservazione

1.  Per prima cosa inserire la spina di alimentazione in una presa.

2.  Posizionare ora l’oggetto che si desidera osservare sul tavolino  
portaoggetti e fissarlo eventualmente con i fermagli.

3.  Premere l’interruttore principale acceso/spento (fig. 1, 5) situato sul 
lato posteriore della base del microscopio.

4.  Per aggiustare l’illuminazione, agire sull’apposito dispositivo di  
regolazione (fig. 1, 6). Per l’oggetto possono essere selezionati tre  
illuminamenti diversi. Quando il dispositivo è regolato in posizione „I“ 
è attiva solo l‘unità di illuminazione a luce riflessa (fig. 2,9). L’unità 
di illuminazione a luce riflessa può essere spostata in altezza per  
raggiungere un illuminamento ottimale. In posizione “III” è attiva 
solo l’unità di illuminazione a luce trasmessa (fig. 2, 10). In posizi-
one “II” entrambe le unità di illuminazione sono attive. In posizione  
“OFF” (spento) l’illuminazione non è attiva. Lo strumento è  
dotato di un dispositivo continuo per la regolazione  
dell’illuminazione (dimmer) (fig 1,18): ciò consente di illuminare  
l’oggetto da osservare in maniera ottimale.

5.  Ora è possibile adeguare la testa binoculare alla propria distanza 
interpupillare. A tale scopo guardare attraverso la testa binoculare 
(fig. 1, 1) e modificare quindi la distanza di entrambi gli oculari (fig. 1, 
3) finché non apparirà un’immagine sola. 

6.  Il preparato non è stato ancora messo a fuoco. A tale scopo agire sul 
dispositivo di messa a fuoco (fig. 1, 7) fino ad ottenere un’immagine 
nitida.

7.  Con il microscopio Advance ICD è possibile osservare oggetti di 
dimensioni diverse. Per questo è possibile modificare l‘altezza del 
gruppo ottico. Aprire il dispositivo di bloccaggio del braccio del 
microscopio (fig. 2, 11) ed adeguare l’altezza a seconda dell’oggetto 
da osservare. Serrare nuovamente il dispositivo di bloccaggio. Per 
assicurare il gruppo ottico, sbloccare il dispositivo di bloccaggio 

J  Unità di illuminazione a luce 
trasmessa

K Bloccaggio braccio microscopio
L  Bloccaggio spostamento  

verticale
M Compensazione diottrica
N Lente di Barlow
O  Leva conversione binoculare- 

trinoculare
P Adattatore
Q Vite di fermo ottica
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della limitazione del movimento in altezza (fig. 2, 12) e spingerlo fin 
sotto il braccio del microscopio. Serrare nuovamente il dispositivo di 
bloccaggio.

8.  Dato che molte persone hanno una capacità visiva differente  
dall‘occhio sinistro e da quello destro, sarà necessario procedere ad 
una compensazione diottrica. Per l’osservazione mettere gli oculari 
girevoli in posizione intermedia (fig. 2, 13). Guardare attraverso la 
testa binoculare. Tenere chiuso l’occhio destro e guardare attra-
verso l’oculare solo con l’occhio sinistro. Mettere a fuoco il prepa-
rato agendo sulla messa a fuoco. Chiudere ora l’occhio sinistro e  
guardare attraverso l’oculare con l’occhio destro. Se l’immagine 
dovesse essere sfuocata, agire sulla compensazione diottrica (fig. 2, 
13), girando, finché non apparirà nitida. Ora le diottrie di entrambi gli 
occhi sono compensate.

9.  Per modificare l’ingrandimento agire sullo zoom (fig. 1, 8) girando. 
In questo modo l’ingrandimento può essere impostato in regolazi-
one continua, scegliendo tra ingrandimenti da una a quattro volte. 
L’ingrandimento effettivo può essere calcolato moltiplicando il  
valore dello zoom per il valore dell’oculare (10x o 20x).

10.  Per cambiare gli oculari (fig. 1, 3) allentare le viti di fissaggio  
dell’oculare con un piccolo cacciavite. Fare attenzione a non  
allentare eccessivamente le viti. Dopo avere sostituito gli oculari, 
stringere nuovamente le viti con cura.

11.  Per aumentare ulteriormente l’ingrandimento del microscopio può 
essere utilizzata la lente di Barlow in dotazione. (fig. 5) Inserire la 
lente di Barlow avvitandola con cura nell’apposita montatura (fig. 1, 
14).

Sostituzione del disco del tavolino portaoggetti
Oltre al disco trasparente l’apparecchio è inoltre dotato di serie di un 
disco con una faccia nera ed una bianca. Questo disco può essere  
utilizzato a seconda dell’oggetto da osservare per aumentare il contra-
sto.

Utilizzo della testa trinoculare
La testa trinoculare è utilizzata solo a scopo fotografico.
Nel caso si utilizzi un micrOculare Bresser sarà possibile montarlo  
semplicemente nell’estensione della testa trinoculare.
Per collegare una macchina fotografica reflex sarà necessario un  
adattatore opzionale per macchina fotografica con il rispettivo anello T2.
Per poter utilizzare la testa trinoculare sarà necessario tirare verso  
l’esterno la leva (fig.1, 5). 

Manutenzione

Sostituzione dell’unità d’illuminazione a luce trasmessa:
1.  Disattivare il microscopio agendo sull’interruttore principale  

acceso/spento (fig. 1, 5) e scollegare la spina dall‘alimentazione.

2.  Per aprire il corpo dell’apparecchio allentare la vite di serraggio e 
rimuovere il disco di vetro e il filtro blu. Dopo aver aperto il corpo del 
microscopio, sarà visibile il supporto di fissaggio della lampada (fig. 
4).

3.  Rimuovere con cautela la lampada vecchia dal portalampada.

4.  Inserire la lampada nuova nel portalampada. Assicurarsi che la  
lampada sia correttamente posizionata nella montatura.

5.   Detergere la nuova lampada con un po’ di alcool per eliminare  
eventuali impronte digitali.

6.  Chiudere nuovamente il corpo dello strumento. Il microscopio è ora 
di nuovo pronto all’uso.

Sostituzione dell’unità d’illuminazione a luce riflessa:
1.  Disattivare il microscopio agendo sull’interruttore principale  

acceso/spento (fig. 1, 5) e scollegare la spina dall‘alimentazione.

2.  Per agevolare le operazioni rimuovere l’intero gruppo ottico. Allentare 
quindi la vite di serraggio (fig. 1, 17) e mettere da parte il gruppo otti-
co con cautela.

3.  Svitare poi con cura la montatura del filtro con il filtro. Fare  
attenzione che il filtro non cada dalla montatura. (fig. 3)

4.  Rimuovere con cautela la lampada vecchia dal portalampada.

5.  Inserire la lampada nuova nel portalampada. Assicurarsi che la  
lampada sia correttamente posizionata nella montatura.

6.  Riavvitare ora il filtro e fissare il gruppo ottico. Il microscopio è ora di 
nuovo pronto all’uso.

Sostituzione del fusibile:
Ai fini della sua protezione nello strumento sono montati due fusibili. 
Nel caso un fusibile dovesse bruciarsi, procedere come segue alla sua  
sostituzione:

1.  Disattivare il microscopio agendo sull’interruttore principale  
acceso/spento (fig. 1, 5) e scollegare la spina dall‘alimentazione.

2.  Verificare per prima cosa quale fusibile è bruciato. Rimuovere quindi 
i coperchi dei fusibili sul lato posteriore del microscopio. A tal scopo 
si consiglia di usare una moneta.

3.  Verificare quindi i fusibili. In molti casi si può vedere che il filamento 
all’interno del fusibile è rotto. Sostituire di conseguenza il fusibile 
rotto. Negli altri casi l‘unica possibilità è quella di sostituire prima uno 
poi l‘altro fusibile per accertare quale dei due si è fuso.

4.  Dopo aver sostituito il fusibile rotto il microscopio è nuovamente 
pronto per l’uso.

Pulizia delle parti ottiche 
Se non si intende più usare il microscopio, coprirlo con l‘apposita  
protezione antipolvere in dotazione per evitare che si sporchi.

Dal momento che il microscopio è uno strumento di precisione,  
nessuna delle sue parti deve essere smontata. Ciò potrebbe infatti 
comprometterne il corretto funzionamento.

Dati tecnici:

Distanza di lavoro:   max: 200 mm / min: 25 mm
Altezza massima oggetto:  circa 120 mm
Regolazione della  
distanza interpupillare:  52-75 mm
Illuminazione:   Lampada alogena12V 10W
Illuminazione (luce riflessa):  Lampada alogena12V 10W
Tensione di rete richiesta:  230V 50HZ

Ingrandimenti e campi visivi:

Dichiarazione di conformità

Tipo di prodotto:   Microscopio riflessa/trasmessa 
Nome del prodotto:  BRESSER Advance ICD
N. art.:   58-04000

In ottemperanza alle vigenti direttive è stata rilasciata una 
„Dichiarazione di conformità“, depositata presso Bresser GmbH.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Oculare Ingrandimento: Campo visivo:

10x Oculare a largo campo 10 - 40x circa 22 - 5,5 mm

10x Oculare a largo campo  
          con lente di Barlow

20 - 80x circa 11 - 2,5 mm

20x Oculare a largo campo 20 - 80x circa 11 - 2,5 mm

20x Oculare a largo campo  
          con lente di Barlow

40 - 160x circa 5,5 - 1,1 mm
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Informaciones de carácter general

Sobre este manual
Lea atentamente las indicaciones de seguridad recogidas en 
este manual. Emplee este producto exclusivamente de la forma 
descrita en el manual, con el fin de evitar daños en el aparato o 
lesiones.
Conserve el manual de instrucciones para poder volver a infor-
marse en todo momento sobre las funciones de manejo.

¡PELIGRO!
Este signo se encuentra delante de cualquier 
sección de texto que indica peligros provoca-
dos por el uso indebido que tienen como con-
secuencia lesiones graves o incluso la muerte.

¡PRECAUCIÓN!
Este signo se encuentra delante de cualquier 
sección de texto que indica peligros provoca-
dos por el uso indebido que tienen como con-
secuencia lesiones de leves a graves.

¡ADVERTENCIA!
Este signo se encuentra delante de cualquier 
sección de texto que indica daños materiales 
o medioambientales provocados por el uso in-
debido.

Uso previsto
Este producto sirve exclusivamente para el uso privado. 
Se ha desarrollado para ampliar la representación de observacio-
nes naturales.

Advertencias de carácter general

¡PELIGRO!
Para trabajar con este aparato se emplean con frecuen-
cia instrumentos auxiliares afilados y punzantes. Por ello, 

guarde este aparato y todos los accesorios e instrumentos auxi-
liares en un lugar fuera del alcance de los niños. ¡Existe PELIGRO 
DE LESIONES!

¡PELIGRO!
Este aparato contiene componentes electrónicos que 
funcionan mediante una fuente de electricidad (equipo 

de alimentación y/o pilas). No deje nunca que los niños utilicen 
el aparato sin supervisión. El uso se deberá realizar de la forma 
descrita en el manual; de lo contrario, existe PELIGRO de DES-
CARGA ELÉCTRICA.

¡PELIGRO!
No exponga el aparato a altas temperaturas. Utilice solamen-
te el equipo de alimentación suministrado. ¡No cortocircuitar 

ni arrojar al fuego el aparato!  El calor excesivo y el manejo inadecuado 
pueden provocar cortocircuitos, incendios e incluso explosiones.

¡PELIGRO!
No doblar, aplastar, estirar ni pasar por encima de cables de 
alimentación o conexión ni de alargadores o piezas de empal-

me. Proteja los cables de los bordes afilados y el calor excesivo.
Antes de poner en funcionamiento, compruebe si presentan desper-
fectos el aparato, los cables y las conexiones.
¡No poner nunca en funcionamiento un aparato defectuoso o un apa-
rato cuyas piezas conductoras de corriente presenten desperfectos! 
Es necesario recambiar sin demora las piezas defectuosas a través de 
una empresa de servicio técnico autorizada.

¡PELIGRO!
Los niños solo deberían utilizar el aparato bajo super-
visión. Mantener los materiales de embalaje (bolsas de 

plástico, bandas de goma) alejadas del alcance de los niños. 
¡Existe PELIGRO DE ASFIXIA!

¡PRECAUCIÓN!
No dejar los productos químicos y líquidos incluidos al al-
cance de los niños. ¡No beber los productos químicos! Al 

acabar de usarlos, lavarse bien las manos con agua corriente. En 
caso de contacto involuntario con los ojos o la boca, aclarar con 
agua. Si se sienten molestias, buscar un médico de inmediato y 
mostrarle las sustancias.

¡ADVERTENCIA!
No desmonte el aparato. En caso de que exista algún de-

fecto, le rogamos que se ponga en contacto con su distribuidor 
autorizado. Este se pondrá en contacto con el centro de servicio 
técnico y, dado el caso, podrá enviarle el aparato para su repa-
ración. 

No exponga nunca el aparato a una temperatura superior a los 
40 °C.

Fig. 1-2

A Tubo binocular
B Tubo trinocular
C Ocular
D Platina
E Interruptor a la corriente
F  Conmutador luz incidente –  

luz transmitida (trasluz)
G Enfoque
H Zoom 1x - 4x
I Unidad de luz incidente

Contenido del paquete

• Microscopio con iluminación incorporada
• 2 oculares „WF 10x“
• 2 oculares „WF 20x“
• Filtro de color azul
• Fusible de repuesto
• Lámpara de repuesto
• Funda para cubrir el microscopio
• Bandeja del microscopio negra/blanca
• Manual de instrucciones

Inicio de la observación

1.  Enchufe la clavija a la toma de corriente

2.  Coloque en la platina el objeto que quiere observar y en caso  
necesario fíjelo con las pinzas.

3.  Pulse el interruptor de encendido (imágenes 1, 5) de la parte  
posterior del pie del microscopio.

4.  Para adaptar la iluminación, gire convenientemente el ajuste de la 
iluminación (Imágenes 1, 6) Tiene Vd. la posibilidad de elegir entre 
tres diferentes tipos de luminosidad para el objeto. En posición „I“ 
está solamente activada la luz incidente (Imágen 2, 9) Se puede 
variar ligeramente la unidad de luz incidente, para así conseguir la 
mejor iluminación posible. En posición „III“ está solamente activada 
la unidad de luz transmitida (Imágen 2, 10). En posición „II“ ambas 
unidades de iluminación están activadas. En posición “OFF” la  
iluminación está desactivada.

5.  Ahora puede Vd. adaptar el tubo binocular a la distancia interpupilar. 
Para ello, mire a través del tubo binocular (Imágen 1, 1) y cambie la 
distancia entre ambos oculares (Imágen 1, 3), de tal forma que vea 
sólo una imágen. 

6.  Aún no se puede ver la preparación con nitidez. Para ello tendrá que 
girar el enfoque (Imágenes 1, 7) hasta conseguir una imágen nítida.

7.  Con el microscopio Advance ICD, puede Vd. observar objetos de 
diferentes medidas. Para ello puede variarse la altura de la unidad 
óptica. Abra pues la sujeción del brazo del microscopio (Imágen 2, 
11) y adapte la altura según el objeto a observar deseado. Vuelva 
a colocar la sujeción en su lugar. Para asegurar la unidad óptica, 

J Unidad de luz transmitida
K  Sujeción por apriete al brazo del 

microscopio
L  Sujeción por apriete al regula-

dor de la altura
M Compensador de las dioptrias
N Lente de Barlow
O  Palanca de conmutación de 

binocular a trinocular
P Adaptador
Q  Tornillo inmovilizador de la  

óptica
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libere Vd. la sujeción del límite de altura (Imágen 2, 12) y desplácelo 
hasta por debajo del brazo del microscopio. Vuelva a colocar la  
sujeción en su lugar.

8.  Como que hay muchas personas que con un ojo ven más nítido 
que con el otro, puede Vd. realizar una compensación de dioptrias. 
Para la observación, coloque Vd. los oculares en posición central 
(Imágenes 2, 13). Mire a través del tubo binocular. Cierre el ojo  
derecho y manténgalo así. Mire con el ojo izquierdo a través del  
ocular. Con ayuda del enfoque, obtenga una visión nítida del  
preparado. Cierre ahora el ojo izquierdo y manténgalo así. Mire con 
el ojo derecho a través del ocular. Si la imagén no se ve nítida, gire 
el compensador de dioprias (Imágen 2, 13) hasta que lo sea. Ahora 
ambos ojos están acomodados el uno al otro.

9.  Para cambiar la ampliación, gire convenientemente el zoom 
(Imágenes 1, 8) Con ello podrá Vd. configurar el aumento con  
progresión continua, entre 1 y 4 veces. Puede Vd. calcular el  
aumento real multiplicando el valor del zoom por el del ocular (10x 
o 20x).

10.  Para cambiar los oculares (Imágenes 1, 3)  afloje los tornillos de  
fijación con un destornillador pequeño. Tenga cuidado de no  
sacarlos demasiado. Una vez cambiados los oculares, puede volver 
a apretar, con cuidado, los tornillos.

11.  Para acrecentar aún más el aumento del microscopio, puede hacer 
uso de la lente de Barlow que se adjunta. (Imágen 5) Atornille con 
cuidado la lente de Barlow en el soporte previsto (Imágen 1, 14)

Sustitución de la bandeja de microscopio
Además de la bandeja transparente de la platina, en el volumen de  
suministro hay una bandeja más, que por un lado es blanca y negra 
por el otro. Estas bandejas pueden ser utilizadas, según el objeto, para 
aumentar el contraste.

Uso del tubo trinocular.
El tubo trinocular se utiliza con fines fotográficos.
Si utiliza un MikrOkular Bresser, puede Vd. simplemente colocarlo en la 
salida del tubo trinocular.
La conexión de una cámara fotográfica reflex se hace a través del  
adaptador opcional para cámaras y la correpondiente argolla tipo T2
Para poder utilizar el tubo trinocular, tiene Vd. que tirar de la palanca  
(imágen 1, 15). 

Mantenimiento y cuidado

Sustitución de la iluminación de la unidad de luz transmitida.
1.  Apague el microscopio con el interruptor de encendido/apagado 

(imágenes 1, 5) y desenchúfelo de la red. 

2.  Para abrir la carcasa, suelte el tornillo inmovilizador y quite por favor, 
tanto la bandeja de cristal como el filtro azul. Cuando haya abierto 
la carcasa, reconocerá el soporte por su lámpara incandescente  
(imágen 4).

3.  Con mucho cuidado saque ahora la lámpara incandescente vieja de 
su casquillo.

4.  Con mucho cuidado coloque la lámpara incandescente nueva en 
el casquillo. Asegúrese de que la lámpara incandescente esté bien 
colocada en el portalámparas.

5.   Para eliminar posibles huellas dactilares, limpie Vd. la nueva  
lámpara incandescente con un poco de alcohol.

6.  Vuelva a cerrar la carcasa. El microscopio ya está de nuevo  
perfectamente listo para su uso.

Sustitución de la iluminación de la unidad de luz incidente:
1.  Apague el microscopio con el interruptor de encendido/apagado 

(imágenes 1, 5) y desenchúfelo de la red. 

2.  Para facilitar el trabajo, retire por favor la unidad óptica completa. 
Para ello, suelte el tornillo inmovilizador (imágen 1, 17) y aparte con 
cuidado la unidad óptica.

3.  Desatornille ahora con cuidado la montura del filtro incluyendo éste. 
Tenga cuidado que no se caiga el filtro. (Fig. 3)

4.  Con mucho cuidado saque ahora la lámpara incandescente vieja de 
su casquillo.

5.  Con mucho cuidado coloque la lámpara incandescente nueva en 
el casquillo. Asegúrese de que la lámpara incandescente esté bien 
colocada en el portalámparas.

6.  Enrosque de nuevo el filtro y fije la unidad óptica. El microscopio ya 
está de nuevo perfectamente listo para su uso.

Sustitución del fusible: 
Para proteger el aparato se han incorporado dos fusibles. Si 
alguna vez llegara a fundirse alguno, puede Vd. cambiarlo de la
siguiente manera:

1.  Apague el microscopio con el interruptor de encendido/apagado 
(imágenes 1, 5) y desenchúfelo de la red. 

2.  Seguidamente compruebe Vd. qué fusible se ha fundido. Para ello, 
abra la tapa del fusible en la parte posterior del microscopio. La 
manera más fácil de hacerlo es con una moneda.

3.  Mírese ahora los fusibles. En muchos casos puede así ver que el 
cable del fusible está roto. Así pues, tiene que cambiar el fusible. Y 
si no se ve tan facilmente, tendrá que ir cambiando por turno todos 
los fusibles para descubrir cuál es el que se ha fundido.

4.  Una vez haya cambiado correctamente el fusible, su microscopio ya 
está de nuevo perfectamente listo para su uso.

Limpieza de la parte óptica
Cuando no necesite el microscopio, por favor, cúbralo con la funda 
adjunta para evitar así impurezas debidas a la suciedad.

El microscopio es un instrumento de precisión. Por ello se le 
ruega que no desmonte ninguna pieza, ya que si no, no se puede  
garantizar su correcto uso.

Datos técnicos

Distancia de trabajo:  max: 200 mm/min. 25 mm
Altura máxima del objeto:  aprox. 120 mm
Graduación de la distancia  
entrepupilar:   52-75 mm
Iluminación   12V 10W Lámpara halógena
Iluminación (luz incidente):  12V 10W Lámpara halógena
Tensión necesaria de la red  230V 50HZ

Aumentos y campos visuales:

Declaración de conformidad

Tipo de producto: Incidente/transmitida microscopio
Denominación del 
producto:  BRESSER Advance ICD
N.º de artículo:  58-04000

Bresser GmbH ha elaborado una «Declaración de conformidad» 
en consonancia con las Directivas aplicables que está disponible 
para su consulta.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Ocular: Aumento: Campo visual:

10x ocular gran campo 10 - 40x aprox. 22 - 5,5 mm

10x ocular gran campo con lente Barlow 20 - 80x aprox. 11 - 2,5 mm

20x ocular gran campo 20 - 80x aprox. 11 - 2,5 mm

20x ocular gran campo con lente Barlow 40 - 160x aprox. 5,5 - 1,1 mm
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Informações gerais

Sobre este manual
Leia com atenção as advertências de segurança deste manual. 
Utilize este produto apenas da forma descrita neste manual, a fim 
de evitar danos no aparelho ou ferimentos.
Guarde o manual de instruções para que possa consultá-lo no-
vamente sempre que quiser informações sobre as funções de 
operação.

PERIGO!
Este símbolo encontra-se antes da cada secção 
de texto, que chama a atenção para perigos que 
podem provocar ferimentos graves ou mortais 
provocados por utilização incorrecta.

CUIDADO!
Este símbolo encontra-se antes da cada secção 
de texto, que chama a atenção para perigos 
que podem provocar ferimentos leves por uti-
lização incorrecta.

NOTA!
Este símbolo encontra-se antes de cada secção 
de texto que chama a atenção para danos ma-
teriais ou ambientais provocados por utilização 
incorrecta.

Finalidade de utilização
Este produto destina-se exclusivamente ao uso privado. 
Foi desenvolvido para a representação ampliada de observações 
da natureza.

Advertências gerais de segurança

PERIGO!
Para trabalhar com este aparelho são utilizados meios 
auxiliares pontiagudos e com arestas vivas. Por essa 

razão, guarde este aparelho, e todos os componentes e meios 
auxiliares, num local inacessível às crianças. RISCO DE FERI-
MENTOS!

PERIGO!
Este aparelho contém componentes electrónicos, que 
são operados por uma fonte de corrente (fonte de ali-

mentação e/ou pilhas). Não deixe as crianças sem vigilância du-
rante o manuseamento do aparelho! A utilização deve efectuar-
se conforme o manual, caso contrário há RISCO de CHOQUE 
ELÉCTRICO!

PERIGO!
Nunca sujeite o aparelho a altas temperaturas. Utilize apenas 
a fonte de alimentação fornecida ou as pilhas recomendadas. 

Não curto-circuitar nem atirar para o fogo o aparelho nem as pilhas! O 
calor excessivo e o manuseamento incorrecto podem provocar curto-
circuitos, incêndios e até explosões!

PERIGO!
Nunca dobrar, comprimir, puxar nem esmagar cabos de cor-
rente e de ligação, nem extensões e ligações. Mantenha o 

cabo afastado de cantos afiados e do calor.
Antes da colocação em funcionamento, verifique se o aparelho, os 
cabos e as ligações apresentam danos.
Nunca colocar em funcionamento um aparelho danificado ou um apa-
relho com peças condutoras de tensão danificadas! As peças danifi-
cadas devem ser trocadas imediatamente por um serviço de assistên-
cia autorizado.

PERIGO!
As crianças só devem utilizar o aparelho sob vigilância. 
Manter os materiais da embalagem (sacos de plástico, 

elásticos, etc.) afastados das crianças! RISCO DE ASFIXIA!

CUIDADO!
Os químicos e os líquidos fornecidos devem ser man-
tidos afastados das crianças! Não ingerir os químicos! 

Depois de os utilizar, lavar muito bem as mãos em água corrente. 
No caso de contacto acidental com os olhos ou com a boca, 
lavar com água. Em caso de dores, consultar imediatamente um 
médico e apresentar a substância.

NOTA!
Não desmonte o aparelho! Em caso de defeito, consulte o 

seu distribuidor especializado. Ele contactará o Centro de Assis-
tência e poderá enviar o aparelho para uma eventual reparação.

Não sujeite o aparelho a temperaturas superiores a 40 °C!

Fig. 1-2

A Tubo binocular
B Tubo trinocular
C Ocular
D Óptica do microscópio
E Interruptor de rede
F  Selector de luz incidente –  

luz transmitida
G Focagem
H Zoom 1x - 4x
I Unidade de luz incidente

Conteúdo da embalagem

• Microscópio com iluminação integrada
• 2 oculares ”WF 10x“
• 2 oculares ”WF 20x“
• Filtros de cor em azul
• Fusível sobressalente
• Lâmpada sobressalente
• Capa de cobertura
• Platina do microscópio preto/branco
• Manual de instruções

Início da observação

1.  Em primeiro lugar, ligue a ficha de rede numa tomada

2.  Coloque agora um objecto, que deseje observar, na óptica do 
microscópio e, se necessário, fixe-o com as pinças.

3.  Pressione o interruptor para ligar/desligar (fig. 1, 5) na parte de trás 
do pé do microscópio.

4.  Para regular a iluminação, rode o ajuste da iluminação de forma  
correspondente (fig. 1, 6). Pode escolher três iluminações diferentes 
para o objecto. Na posição ”I“ está activada apenas a unidade de 
luz incidente (fig. 2, 9). A unidade de luz incidente pode ser ajustada 
um pouco em altura, de forma a se alcançar a melhor iluminação  
possível. Na posição ”III“ está activada apenas a unidade de luz 
transmitida (fig. 2, 10). Na posição ”II“ estão activadas ambas as  
unidades de iluminação. Na posição ”OFF“ a iluminação está  
desactivada.

5.  Agora, pode adaptar o tubo binocular à distância dos seus olhos. 
Para isso, olhe através do tubo binocular (fig. 1, 1) e altere, assim, a 
distância de ambas as oculares (fig. 1, 3) de forma a ver apenas uma 
única imagem. 

6.  O preparado ainda não estará nítido o suficiente. Para isso, rode a 
focagem (fig. 1, 7), até conseguir uma imagem nítida.

7.  Com o microscópio ICD pode observar de forma diferente objectos 
grandes. Para isso, a altura da unidade óptica também pode ser 
alterada. Abra a pinça do braço do microscópio (fig. 2, 11) e adapte 
a altura de acordo com o objecto a ser observado. Volte a apertar 
a pinça. Para segurar a unidade óptica, solte a pinça do limite da  
altura (fig. 2, 12) e desloque-a até debaixo do braço do microscópio. 
Volte a apertar a pinça.

J Unidade de luz transmitida
K Pinça braço do microscópio
L Pinça ajuste em altura
M Compensação de dioptrias
N Lente barlow
O  Alavanca para conversão bino-

cular-trinocular
P Adaptador
Q Parafuso de aperto da óptica
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8.  Como muitas pessoas vêem com uma nitidez diferente em cada 
olho, pode efectuar-se uma compensação de dioptrias. Para a 
observação, coloque as oculares rotativas na posição central (fig. 
2, 13). Olhe através do tubo binocular. Mantenha o olho direito  
fechado e olhe apenas com o olho esquerdo através da ocular. 
Ajuste a nitidez do preparado com a focagem. Agora, feche o olho 
esquerdo e olhe com o direito através da ocular. Se a imagem  
estiver desfocada, rode o compensador de dioptrias (fig. 2, 13), até 
a imagem ficar nítida. Agora, os seus dois olhos estão ajustados 
entre si.

9.  Para alterar a ampliação, rode o zoom (fig. 1, 8). Desta forma, pode 
ajustar a ampliação continuamente, entre 1x e 4x de aumento. A 
ampliação real pode ser calculada, multiplicando o valor do zoom 
pelo valor da ocular (10x ou 20x).

10.  Para substituir as oculares (fig. 1, 3), desaperte os parafusos de  
fixação da ocular com uma chave de fenda pequena. Preste 
atenção para não desapertar demasiado os parafusos. Depois de ter  
substituído as oculares, pode voltar a apertar cuidadosamente os 
parafusos.

11.  Para aumentar ainda mais a ampliação do microscópio, pode  
colocar a lente barlow fornecida. (fig. 5) Aparafuse a lente barlow 
cuidadosamente no suporte previsto (fig. 1, 14).

Substituição da platina do microscópio
Além da platina transparente do microscópio está incluída ainda no  
material fornecido uma outra platina com um lado preto e outro branco. 
Esta platina pode ser aplicada de acordo com o objecto para aumentar 
o contraste.

Colocação de um tubo trinocular
O tubo trinocular é colocado com fins fotográficos.
Se colocar uma micro-ocular Bresser, pode encaixá-la simplesmente no 
excerto do tubo trinocular.
A ligação de uma câmara para reflexos efectua-se através de um  
adaptador opcional da câmara com um anel T2 correspondente.
Para poder utilizar o tubo trinocular, tem de se puxar para fora a  
alavanca (fig. 1, 15). 

Manutenção e conservação

Substituição da iluminação da unidade de luz transmitida:
1.  Desligue o microscópio no interruptor para ligar/desligar (fig. 1, 5) e 

desligue a ficha de rede.

2.  Para abrir a caixa, solte o parafuso de aperto e retire a platina de 
vidro, bem como o filtro azul. Quanto tiver aberto a caixa, identifique 
o suporte da lâmpada incandescente (fig. 4).

3.  Retire cuidadosamente a lâmpada incandescente do casquilho da 
lâmpada.

4.  Encaixe, com cuidado, a nova lâmpada incandescente no casquilho 
da lâmpada. Preste atenção para que a lâmpada incandescente 
esteja correctamente assente no casquilho.

5.   Limpe a nova lâmpada com um pouco de álcool, para retirar  
eventuais impressões digitais.

6.  Volte a fechar a caixa. Agora, o microscópio está novamente pronto 
a ser utilizado.

Substituição da iluminação da unidade de luz incidente:
1.  Desligue o microscópio no interruptor para ligar/desligar (fig. 1, 5) e 

desligue a ficha de rede.

2.  Para facilitar o trabalho, remova toda a unidade óptica. Solte, para 
isso, o parafuso de fixação (fig. 1, 17) e coloque a unidade óptica 
cuidadosamente à parte.

3.  Desaparafuse cuidadosamente o suporte do filtro com o filtro. 
Preste atenção para o filtro não cair. (fig. 3)

4.  Retire cuidadosamente a lâmpada incandescente do casquilho da 
lâmpada.

5.  Encaixe, com cuidado, a nova lâmpada incandescente no casquilho 
da lâmpada. Preste atenção para que a lâmpada incandescente 
esteja correctamente assente no casquilho.

6.  Volte a aparafusar, agora, o filtro e fixe a unidade óptica. Agora, o 
microscópio está pronto para ser novamente utilizado

Substituição do fusível:
Com o objectivo de proteger o aparelho, estão montados dois fusíveis. 
Se um se queimar, deve substituí-lo da seguinte forma:

1.  Desligue o microscópio no interruptor para ligar/desligar (fig. 1, 5) e 
desligue a ficha de rede.

2.  Verifique em primeiro lugar que fusível está queimado. Para isso, 
solte as capas dos fusíveis na parte de trás do microscópio. 
Aconselha-se o uso de uma moeda.

3.  Observe agora os fusíveis. Em muitos casos, pode-se reconhecer 
que o fio no fusível está quebrado. Em seguida, deve substituir este 
fusível. Se assim não acontecer, só a substituição alternada dos  
fusíveis auxilia a determinar que fusível está queimado.

4.  Quando tiver substituído correctamente o fusível, o microscópio 
volta a estar pronto a ser utilizado.

Limpeza da óptica
Quando o microscópio não for utilizado, cubra-o com a cobertura  
fornecida, para evitar a sujidade.

Como o microscópio é um instrumento de precisão, não desmon-
te nenhuma peça, pois deixa de estar garantido o funcionamento  
correcto.

Dados técnicos:

Distância de trabalho:  máx: 200 mm / mín: 25 mm
Altura máxima do objecto:  aprox. 120 mm
Ajuste da distância dos olhos: 52-75 mm
Iluminação:   lâmpada de halogéneo 12V 
10W 
Iluminação (luz incidente):  lâmpada de halogéneo 12V 
10W 
Tensão de rede necessária:  230V 50HZ

Ampliações e campo de visão:

Declaração de conformidade

Tipo de produto: Microscópio incidente/transmitida
Designação do 
produto:  BRESSER Advance ICD
Artigo n.º:  58-04000

Uma „Declaração de conformidade” de acordo com as directivas 
aplicáveis foi criada pela Bresser GmbH e pode ser consultada.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Ocular: Ampliação: Campo de visão:

10x Ocular de ampliação 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x Ocular de ampliação  
          com lente barlow

20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Ocular de ampliação 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Ocular de ampliação  
          com lente barlow

40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm
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Generelle informationer

Om denne vejledning
Læs venligst sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning omhyg-
geligt. Anvend kun produktet som beskrevet i vejledningen for at 
undgå at beskadige apperatet eller blive kvæstet.
Opbevar betjeningsvejledningen, så du altid kan gå tilbage og ge-
nopfriske betjeningsfunktionerne.

FARE!
Dette tegn er placeret før ethvert tekstafsnit, 
der henviser til risiko ved uhensigtsmæssig bet-
jening og som kan føre til alvorlige kvæstelser 
eller død.

FORSIGTIG!
Dette tegn er placeret før ethvert tekstafsnit, der 
henviser til risiko ved uhensigtsmæssig betje-
ning og som kan føre til lettere til alvorlige kvæs-
telser.

HENVISNING!
Dette tegn er placeret før ethvert tekstafsnit, der 
henviser til risiko for materiel eller miljømæssig 
skade ved uhensigtsmæssig betjening.

Anvendelsesformål
Dette produkt må kun anvendes til private formål. Det er fremstil-
let til forstørret fremstilling af naturiagttagelser.

Generelle advarsler

FARE!
I arbejdet med dette apparat anvendes der hyppigt hjæl-
pemidler med skarpe, spidse kanter. Derfor skal appa-

ratet, ligesom alle tilbehørsdele og hjælpemidler, opbevares util-
gængeligt for børn. Der er RISIKO FOR KVÆSTELSER!

FARE!
Dette apparet indeholder elektroniske dele, der drives via 
en strømkilde (adapter og/eller batterier). Lad ikke børn 

arbejde med apparatet uden voksent opsyn! Apparatet må kun 
bruges i henhold til vejledningen, ellers er der FARE for STØD!

FARE!
Udsæt ikke apparatet for høje temperaturer. Anvend kun den 
medleverede adapter/ledning eller de anbefalede batterier. 

Kortslut ikke apparat og batterier og brænd dem ikke! Ved overdre-
ven varme og uhensigtsmæssig håndtering kan der opstå kortslutning, 
brand eller sågar eksplosion!

FARE!
Strøm- og forbindelseskabler samt forlængerledninger og til-
koblinger må aldrig knækkes, klemmes, trækkes i eller køres 

over. Beskyt kablet imod skarpe kanter og varme.

Kontrollér apparat, kabler og tilslutningerfor skader før ibrugtagning.
Du må aldrig tage et skadet apparat eller et apparat med en beskadi-
get, strømførende del i brug! Beskadigede dele skal straks udskiftes af 
en autoriseret servicefagmand.

FARE!
Børn bør kun benytte apparatet under opsyn af voksne. 
Emballage (plastikposer, elastikker, etc.) skal holdes bor-

te fra børn! Der er RISIKO FOR KVÆLNING!

FORSIGTIG!
De medleverede kemikalier og væsker må ikke håndte-
res af børn! Kemikalier må ikke drikkes! Vask efter brug 

hænderen grundigt i rindende vand. Hvis kemikaliern ved en fejl 
kommer i kontakt med øjne eller mund, skylles grundigt med 
vand. Ved problemer, søges øjeblikkelig læge hvor substanserne 
forelægges.

HENVISNING!
Adskil ikke apparetet! I tilfælde af en defekt, skal du henven-

de dig til din forhandler. Han vil derefter tage kontakt til vores ser-
vicecenter og kan i givet fald indsende apparatet til reparation.

Udsæt aldrig apparatet for temperaturer over 40° C!

Fig. 1-2

A Binokulær ansats
B Trinokulær ansats
C Okular
D Objektbord
E Strømafbryder
F  Vippekontakt til indfaldslys /  

gennemlysning
G Fokus
H Zoom 1x - 4x
I indfaldslysenhed

Emballageindhold

• Mikroskop med indbygget belysning
• 2 Okularer „WF 10x“
• 2 Okularer „WF 20x“
• Blåt farvefilter
• Ekstra sikring
• Ekstra lampe
• Støvdække
• Mikroskopplade, sort/hvid
• Instruktionsbog

Observationsforberedelse

1.  Først sættes ledningen i en stikkontakt.

2.  Derpå lægges det objekt, man ønsker at observere, på  
mikroskopbordet og fastspændes evt. med klemmerne.

3.  Tryk på Til-/frakoblingen (Fig. 1, 5) bag på mikroskopets fod.

4.  Indstil belysningen ved at dreje på belysningsindstillingen (Fig. 1, 6). 
Objektet kan belyses på tre forskellige måder. I position „I“ aktiveres 
indfaldslysenheden (Fig. 2, 9). Indfaldslysenheden kan indstilles 
lidt i højden, så man får den bedst mulige belysning. I position „III“  
aktiveres gennemlysningsenheden (Fig. 2, 10) aktiveret. I position 
„II“ aktiveres begge belysningsenheder. I position „OFF“ deaktiveres 
belysningen.

5.  Nu kan den binokulære ansats justeres til din øjenafstand. Dette 
gøres ved at fokusere gennem den binokulære ansats (Fig. 1, 1) og 
justere afstanden på de to okularer (Fig. 1, 3), så man ser et enkelt 
billede. 

6.  Hvis præparatet stadigvæk ikke er indstillet skarpt, drejes  
fokuseringen (Fig. 1, 7), til man får et skarpt billede.

7.  Med Advance ICD-mikroskopet kan man observere objekter af  
forskellig størrelse. Til dette formål kan højden på den optiske enhed 
ændres. Mikroskoparmens klemme åbnes (Fig. 2, 11) og højden 
på objektet, der skal observeres, tilpasses.  Stram atter klemmen. 
Den optiske enhed sikres ved at løsne højdebegrænsningsklemmen 
(Fig. 2, 12) og skubbe den hen under mikroskoparmen. Stram atter  
klemmen.

8.  Fordi synsskarpheden er forskellig fra person til person, kan man  
foretage en dioptrikorrektion. For observation indstilles det drejelige 
okular i midterstillingen (Fig. 2, 13). Derpå fokuserer man gennem 
den binokulære ansats. Luk det højre øje, og fokusér kun med  
venstre øje gennem okularet. Præparatet finfokuseres. Luk derpå det 
venstre øje og fokusér med højre øje gennem okularet. Hvis billedet 
er uskarpt, drejes dioptrikorrektionen (Fig. 2, 13), indtil billedet står 
skarpt. Nu er begge øjne afstemt hinanden.

J Gennemlysningsenhed
K Klemme til mikroskoparm
L Klemme til højdeindstilling
M Dioptrikorrektion
N Barlowlinse
O Greb, Bino- til Trino-omstilling
P Adapter
Q Spændeskrue, optik
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9.  Forstørrelsen ændres ved at dreje zoomen (Fig. 1, 8). Hermed kan 
forstørrelsen indstilles trinløst fra enkel til firdobbelt. Den faktiske  
forstørrelse nås ved at gange zoomværdien med okularværdien (10x 
eller 20x).

10.  Okularerne (Fig. 1, 3) omskiftes ved at løsne  
okularfastgørelsesskruerne med en lille skruetækker. Pas på, at  
skruerne ikke skrues for langt ud. Når okularerne er omskiftet,  
strammes skruerne atter forsigtigt.

11.  For endnu større mikroskopforstørrelse kan man indsætte den  
medfølgende barlowlinse. (Fig. 5) Barlowlinsen skrues forsigtig i den 
dertil indrettede fatning (Fig. 1, 14).

Udskiftning af mikroskopbord -plade
Foruden det transparente mikroskopbord, er der inkluderet en ekstra 
plade med en sort og en hvid side. Afhængig af objektet, kan denne plade 
indsættes til kontrastforøgelse.

Isætning af den trinokulære ansats
Den trinokulære ansats isættes, når der skal fotograferes. 
Hvis man isætter en Bresser MikrOkular, kan man blot placere denne i  
forlængerstykket på den trinokulære ansats.
Et spejlreflekskamera tilsluttes vha. den valgfrie kameraadapter med en 
passende T2-ring.
For at kunne bruge den trinokulære ansats skal grebet (Fig. 1, 15)  
trækkes ud. 

Vedligeholdelse og service

Udskiftning af gennemlysningsenhedens belysning:
1.  Sluk for mikroskopet ved Til-/frakoblingen (Fig. 1, 5) og tag stikket 

ud.

2.  Huset åbnes ved at løsne spændeskruen og fjerne glaspladen og 
blåfiltret. Når huset er åbnet, kan man se glødelampens fatning  
(Fig. 4).

3.  Tag forsigtigt den brugte glødelampe ud af lampesokkelen.

4.  Sæt forsigtigt den nye glødelampe i lampesokkelen. Pas på, at  
glødelampen sidder rigtigt i fatningen.

5.   Rens den nye glødelampe med lidt sprit for at fjerne eventuelle  
fingeraftryk.

6.  Luk atter huset. Nu er mikroskopet igen parat til brug.

Udskiftning af indfaldslysenhedens belysning
1.  Sluk for mikroskopet ved Til-/frakoblingen (Fig. 1, 5) og tag stikket 

ud.

2.  Fjern hele den optiske enhed, for at gøre arbejdet lettere. 
Spændeskruen løsnes (Fig. 1, 17), og den optiske enhed sættes  
forsigtigt til side.

3.  Skru derpå forsigtigt filterfatningen med filteret af.  Pas på, at filteret 
ikke falder ud. (Fig. 3)

4.  Tag forsigtigt den brugte glødelampe ud af lampesokkelen.

5.  Sæt forsigtigt den nye glødelampe i lampesokkelen. Pas på, at  
glødelampen sidder rigtigt i fatningen.

6.  Skru derpå filteret på igen og fastgør den optiske enhed. Nu er 
mikroskopet atter parat til brug.

Udskiftning af sikring:
Der er to indbyggede sikringer til beskyttelse af apparatet. Skulle
en af sikringerne sprænge, kan den udskiftes på
følgende måde:

1.  Sluk for mikroskopet ved Til-/frakoblingen (Fig. 1, 5) og tag stikket 
ud.

2.  Find først ud af, hvilken sikring er sprængt. Det gøres ved at fjerne 
sikringshætterne bag på mikroskopet. Det er nemmest, at åbne  
hætterne med en mønt.

3.  Kig på sikringerne. Som regel kan man se, at tråden i sikringen 
er afbrudt. Så skal sikringen udskiftes. Ellers kan man skiftevis  
udveksle sikringerne for at fastslå, hvilken af sikringerne er brændt.

4.  Når sikringen er udvekslet, er mikroskopet atter parat til brug.

Rengøring af optik
Når det ikke benyttes, skal mikroskopet dækkes med vedlagte  
støvdække, for at beskytte det mod snavs.

Fordi mikroskopet er et præcisionsinstrument, må ingen af delene 
demonteres, ellers er fejlfri drift ikke længere garanteret.

Tekniske oplysninger:

Arbejdsafstand:   maks.: 200 mm / min.: 25 mm
Maksimale objekthøjde  ca. 120 mm
Øjenafstandsindstilling:  52-75 mm
Belysning:   12V 10W halogenlampe
Belysning (indfaldslys):  12V 10W halogenlampe
Nødvendig netspænding:  230V 50HZ

Forstørrelser og synsfelter:

Konformitetserklæring

Produktart: Reflekteret/transmitteret mikroskop
Produktbetegnelse:  BRESSER Advance ICD
Artikel nr.: 58-04000

En ”samsvarserklæring“ i overensstemmelse med de gjeldene 
direktivene er blitt utarbeidet av Bresser GmbH, og er tilgjengelig 
for tilsyn.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okular: Forstørrelse: Synsfelt:

10x vidvinkel-okular 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x vidvinkel-okular med barlowlinse 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x vidvinkel-okular 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x vidvinkel-okular med barlowlinse 40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm
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Generell informasjon

Om denne bruksanvisningen
Les nøye sikkerhetsanvisningene i denne veiledningen. For å 
unngå skade på enheten og fare for personskade, må du bare 
bruke dette produktet som beskrevet i veiledningen.
Oppbevar bruksanvisningen på en tilgjengelig plass slik at du lett 
kan lete opp informasjon om alle funksjonene.

FARE!
Du finner dette symbolet foran deler av teksten 
som omhandler risikoen for alvorlig personska-
de eller til og med dødsfall dersom enheten ikke 
brukes riktig.

FORSIKTIG!
Du finner dette symbolet foran deler av teksten 
som omhandler risikoen for mindre til alvorlige 
personskader dersom enheten ikke brukes rik-
tig.

MERK!
Du finner dette symbolet foran deler av teksten 
som omhandler risikoen for skade på eiendom-
men eller miljøet.

Tiltenkt formål
Dette produktet er kun ment for privat bruk. 
Det ble utviklet for å forstørre ting i naturen.

Generell advarsel

FARE!
Verktøy med skarpe kanter og spisser brukes ofte sam-
men med denne enheten. Av denne årsaken må denne 

enheten og alt tilbehør og verktøy oppbevares på et sted som er 
utenfor barns rekkevidde. Det er en FARE FOR PERSONSKADE!

FARE!
Denne enheten inneholder elektroniske komponenter 
som betjenes via en strømkilde (strømforsyning og/eller 

batterier). Du må ikke la barn bruke enheten uten tilsyn. Du må 
bare bruke enheten som beskrevet i veiledningen, ellers er det en 
FARE for ELEKTRISK STØT.

FARE!
Enheten må ikke utsettes for høye temperaturer. Bruk bare 
den medfølgende strømforsyningen eller de anbefalte batte-

riene. Ikke kortslutt enheten eller batteriene eller kast dem i en åpen 
flamme! Overdreven varme eller feil håndtering kan utløse en kortslut-
ning, brann eller selv eksplosjoner.

FARE!
Strøm- og tilkoblingskabel så vel som skjøteledninger og tilk-
oblingsdeler må aldri knekkes, klemmes, strekkes eller kjøres 

over. Beskytt kabler mot skarpe kanter og sterk varme.
Før igangsettingen må det kontrolleres om enheten, kablene og tilko-
blingene har noen skader.
Skadede enheter, eller en enhet med skadede, strømførende deler må 
ikke brukes! Skadede deler må skiftes ut umiddelbart av en autorisert 
servicebedrift.

FARE!
Barn bør bare bruke enheten under oppsyn fra en vok-
sen. Oppbevar emballasjen (plastposer, gummistrikk, 

osv.) utenfor barns rekkevidde! Det er en FARE FOR KVELNING!

FORSIKTIG!
Barn må ikke ha tilgang til medfølgende kjemikalier og 
væsker. Ikke drikk kjemikaliene. Etter bruk må du raskt 

vaske hendene godt med rennende vann. Hvis det kommer i kon-
takt med øynene eller munnen, må du skylle med rikelige mengder 
vann. Hvis smerter oppstår, må du umiddelbart ta kontakt med en 
lege og ta materialene med deg.

HINWEIS!
Ikke demonter enheten. Hvis du oppdager en defekt, må du 

ta kontakt med forhandleren din. Han vil kontakte servicesenteret 
og kan sende enheten inn for reparasjon dersom det er nødven-
dig. 

Ikke utsett enheten for temperaturer over 40 °C.

Fig. 1-2

A Binokulæransats
B Triokulæransats
C Okular
D Mikroskopbord
E Strømbryter
F Omkobler pålys - gjennomlys
G Fokusering
H Zoom 1x - 4x
I På-lysenhet

Pakningsinnhold

• Mikroskop med innebygd belysning
• 2 Okularer „WF 10x“
• 2 Okularer „WF 20x“
• Fargefilter, blått
• Reservesikring
• Reservelampe
• Dekkhette
• Mikroskopbordplate svart/hvitt
• Bruksanvisning

Begynne observasjonene

1.  Sett først strømkabelen i en stikkontakt. 

2.  Legg nå et objekt som du vil observere på mikroskopet, og fest det 
eventuelt med klemmene.

3.  Trykk på på/av bryteren (fig. 1, 5) på baksiden av mikrofonfoten. 

4.  For å rette inn belysningen, drei på belysningsinnstillingen etter 
behov (fig. 1, 6). Du har mulighet for å velge tre forskjellige  
belysninger for objektet. På posisjon „I“ er kun pålys-enheten (fig. 2, 
9) aktivert. På-lys enheten lar seg stille inn litt i høyden for å få best 
mulig belysning. På posisjon „III“ er kun gjennomlys-enheten (fig. 2, 
10) aktivert. På posisjon „II“ er begge belysningsenhetene aktivert. 
På posisjon „OFF“ (AV) er belysningen deaktivert.

5.  Nå kan du stille inn binokulæransatsen for din øyenavstand.  For 
å gjøre det ser du gjennom binokulæransatsen (fig. 1, 1) og endrer 
avstanden for de to okularene (fig. 1, 3) slik at du ser et samlet 
bilde.  

6.  Preparatet er ennå ikke stilt inn skarpt.  Drei nå på fokuseringen (fig. 
1, 7) til du ser et skarpt bilde.

7.  Ved hjelp av Advance ICD-mikroskop kan du observere objekter av 
ulik størrelse. For å gjøre det kan høyden av den optiske enheten 
endres. For å gjøre det, åpne klemmingen for mikrodkoparmen 
(fig. 2,11) og tilpass høyden til objektet som skal observeres. Trekk 
til igjen klemmingen. For å sikre den optiske enheten løsner du  
klemmingen for høydebegrensningen (fig. 2,12) og skyved den til 
under mikroskoparmen. Trekk til igjen klemmingen.

8.  Da mange mennesker ser ulikt skarpt med øynene, kan du foreta en 
dioptri-utligning.  For observasjonen stiller du de dreibare okularene 
til midtstilling (fig. 2, 13). Se nå gjennom binokulæransatsen.  Hold 
høyre øye lukket og se nå med venstre øye gjennom okularet. Still 

J Gjennomlysningsenhet
K Klemming mikroskoparm
L Klemming høyderegulering
M Dioptriutjevning
N Barlowlinse
O Hendel bino-trino omstilling
P Adapter
Q Klemskrue optikk
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skarpt på preparatet ved hjelp av fokuseringen. Lukk så venstre øye 
og se med høyre øye gjennom okularet. Dersom bildet nå er uskarpt, 
drei nå på dioptri-utjevningen (fig. 2, 13) til bildet blir skarpt. Nå er 
øynene dine stilt inn mot hverandre.

9.  For å endre forstørrelsen dreier du på zoomen (fig. 1, 8). Her kan 
du stille inn forstørrelsen trinnløst mellom 1x og 4x forstørrelse. Den  
virkelige forstørrelsen oppnår du ved å multiplisere verdien av  
zoomen med verdien på okularet (10x eller 20x).

10.  For å skifte okular (fig. 1, 3) løsner du festeskruene for okularet ved 
hjelp av en liten skrutrekker. Pass da på at du ikke skrus skruene 
for langt ut. Etter å ha skiftet okularet trekker du forsiktig til igjen  
skruene.

11.  For å øke forstørrelsen på mikroskopet enda mer kan du sette inn 
den vedlagte Barlowlinsen. (Fig. 5) Skru Barlowlinsen forsiktig inn i 
fatningen (Fig. 1, 14).

Skifte av mikroskopbordplate
Ved siden av den transparente mikroskopbordplaten er det også vedlagt 
en annen plate med en svart og hvit side i pakken. Denne platen kan du 
sette inn for å gi kontrast, alt etter objektet.

Bruk av trinokulær ansats
Trinokulær ansats brukes for fotografering.
Dersom du vil sette inn et bedre MikrOkular kan du ganske enkelt sette 
det inn i uttrekket på den trinokluære ansatsen.
Tilkobling av et speilreflekskamera gjøres via en ekstra kameraadapter 
med en tilsvarende T2-ring.
For å kunne bruke den trinokluære ansatsen må du trekke ut hendelen 
(fig. 1, 15). 

Vedliekhold og stell

Skifte av belysning i gjennomlysenheten:
1.  Slå av mikroskopet ved hjelp av på/av knappen (fig. 1, 5) og trekk ut 

støpselet.

2.  For å åpne huset løsner du klemskruene og tar av glassplaten og  
blåfilteret. Når du har åpnet huset ser du holderen for glødelampen 
(fig. 4).

3.  Trekk forsiktig den brukte glødelampen ut av lampesokkelen.

4.  Sett foriktig inn den nye glødelampen i lampesokkelen. Pass da på 
at glødelampen sitter riktig i holderen.

5.   Rengjør den nye glødelampen med litt alkohol, for å fjerne  
eventuelle fingeravtrykk.

6.  Lukk huset på nytt. Nå er mikroskopet på nytt klart til bruk.

Skifte av belysning i pålys-enheten:
1.  Slå av mikroskopet ved hjelp av på/av knappen (fig. 1, 5) og trekk ut 

støpselet.

2.  For å gjøre arbeidet lettere fjerner du hele den optiske enheten. 
Løsne da klemmskruene (fig. 1, 17) og legg den optiske enheten  
forsiktig til side.

3.  Skru så forsiktig ut filterholderen med filteret. Pass på at filteret ikke 
faller ut. (Fig. 3)

4.  Trekk forsiktig den brukte glødelampen ut av lampesokkelen.

5.  Sett foriktig inn den nye glødelampen i lampesokkelen. Pass da på 
at glødelampen sitter riktig i holderen.

6.  Skru så inn igjen filteret og fest den optiske enheten. Nå er  
mikroskopet på nytt klart til bruk.

Skifte av sikring:
For å beskytte apparatet er det montert to sikringer. Dersom 
en av dem skulle gå kan du på følgende måte
skifte den:

1.  Slå av mikroskopet ved hjelp av på/av knappen (fig. 1, 5) og trekk ut 
støpselet.

2.  KOntroller først hvilken sikring som er gått. Løsne dekselt over  
sikringene på baksiden av mikroskopet. Det gjøres enklest med en 
mynt.

3.  Se nå på sikringene. I mange tilfeller kan du se at tråden i en sikring 
er brutt. Da er det denne sikringen som skal skiftes. Ellers må du  
skifte de to sikringene etter tur, for å finne ut hvilken som er gått.

4.  Dersom du har lykkes med å skifte sikring er mikroskopet på nytt 
klart til bruk.

Rengjøring av optikken
Når mikroskopet ikke er i bruk bør du dekke det til med den vedlagte  
hetten, for å unngå forurensninger og smuss.

Da mikroskopet er et presisjonsinstrument, skal du ikke demontere 
noen av delene, ellers er feilfri funksjon ikke lengre garantert.

Tekniske data:

Arbeidsavstand:   maks: 200 mm / min: 25 mm
Maksimal objekthøyde:  ca. 120 mm
Øyeavstandsinnstilling:  52-75 mm
Belysning:   12V 10W Halogenlampe
Belysning (på-lys):   12V 10W Halogenlampe
Nødvendig nettspenning:  230V 50HZ

Forstørrelse og synsfelt:

Konformitetserklæring

Produkttype: Teflekterende/transmitterte mikroskop
Produktbetegnelse:  BRESSER Advance ICD
Artikkelnr.: 58-04000

En ”samsvarserklæring“ i overensstemmelse med de gjeldene 
direktivene er blitt utarbeidet av Bresser GmbH, og er tilgjengelig 
for tilsyn.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okular: Forstørrelse: Synsfelt:

10x Bredfeltsokular 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x Bredfeltsokular med Barlowlinse 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Bredfeltsokular 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Bredfeltsokular med Barlowlinse 40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm
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Yleistä tietoa

Yleistä käyttöohjeesta
Lue turvallisuusohjeet huolellisesti. Käytä tuotetta vain ohjeiden 
mukaisesti, jotta välttäisit laitteen vauriot tai tapaturmat.
Säilytä käyttöohje, jotta voisit perehtyä käyttöön uudelleen.

VAARA!
Tällä tavoin merkitään varoitukset, joiden nou-
dattamatta jättäminen voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

VARO!
Tällä tavoin merkitään varoitukset, joiden nou-
dattamatta jättäminen voi johtaa vähäisestä va-
kavaan loukkaantumiseen.

OHJE!
Tällä tavoin merkitään asiattomasti käytöstä va-
roittavat tekstit, joiden noudattamatta jättämises-
tä voi seurata omaisuus- tai ympäristövahinkoja.

Käyttötarkoitus
Tuote on tarkoitettu vain yksityiseen käyttöön. 
Se kehitettiin suurentamaan tarkkailtavia luonnon kohteita.

Yleisiä varoituksia

VAARA!
Tätä laitetta käytettäessä tarvitaan usein teräviä apuvä-
lineitä. Säilytä laite varusteineen ja apuaineineen lasten 

ulottumattomissa. LOUKKAANTUMISEN VAARA!

VAARA!
Laitteessa on virtalähteen (verkkolaite tai paristot) sy-
öttämiä elektronisia osia. Älä anna lasten käyttää laitetta 

yksinään! Laitetta saa käyttää vain ohjeiden mukaisesti. Muuten 
SÄHKÖISKUN VAARA!

VAARA!
Suojaa laite korkeilta lämpötiloilta. Käytä vain mukana toi-
mitettua verkkolaitetta tai suositeltuja paristoja. Älä oikosulje 

laitetta ja paristoja, älä lataa äläkä heitä tuleen! Liiallisesta kuumenemi-
sesta ja väärästä käsittelystä voi seurata oikosulkuja, tulipaloja tai jopa 
räjähdyksiä!

VAARA!
Virta- ja liitosjohtoja sekä jatkojohtoja ja liitoskappaleita ei saa 
taittaa, puristaa, venyttää eikä niiden yli saa ajaa. Suojele joh-

toja teräviltä reunoilta ja kuumuudelta. Tarkista laite, johdot ja liitännät 
vaurioiden osalta ennen käyttöönottoa.
Älä koskaan käynnistä laitetta, joka on vaurioitunut tai jonka virtaa joh-
tavissa osissa on vaurioita! Anna hyväksytyn asiakaspalvelun vaihtaa 
vaurioituneet osat välittömästi.

VAARA!
Lapset saavat käyttää laitetta vain valvottuna. Pidä pak-
kausmateriaalit (muovipussit, kuminauhat jne.) poissa 

lasten ulottuvilta! TUKEHTUMISVAARA!

VARO!
Säilytä mukana toimitetut kemikaalit ja nesteet lasten 
ulottumattomissa! Älä juo kemikaaleja! Pese kädet käytön 

jälkeen huolellisesti juoksevalla vedellä. Jos aineita joutuu vahin-
gossa silmiin tai suuhun, huuhtele vedellä. Jos ilmenee oireita, 
hakeudu viipymättä lääkäriin ja näytä aineet.

OHJE!
Älä pura laitetta! Jos laitteessa on vika, käänny myyjän puo-

leen. Hän ottaa yhteyden huoltoon ja voi tarvittaessa lähettää lait-
teen korjattavaksi.

Suojaa laite yli 40 °C lämpötiloilta!

Fig. 1-2

A Binokulaaritubus
B Triokulaaritubus
C Okulaari
D Mikroskooppipöytä
E Virtakytkin
F Valitsin kohdistuva valo - läpivalo
G Fokusointi
H Zoom 1x - 4x
I Kohdistuvan valon yksikkö

Pakkauksen sisältö

• Mikroskooppi valaisimineen
• 2 okulaaria „WF 10x“
• 2 okulaaria „WF 20x“
• Sininen värisuodatin
• Vaihtovaroke
• Vaihtolamppu
• Suojus
• Mikroskooppilevy musta/valkoinen
• Käyttöohjeet

Käytön aloittaminen

1.  Kytke aluksi pistoke pistorasiaan.

2.  Aseta tarkasteltava kohde mikroskooppipöydälle ja varmista se  
tarvittaessa pitimillä.

3.  Paina virtakytkintä (kuva 1, 5), joka on mikroskoopin jalan  
takapuolella.

4.  Valitse valaistustapa kääntämällä valitsinta (kuva 1, 6). Kohteen voi 
valaista kolmella eri tavalla. Asennossa „I“ toimii vain kohdistuva 
valo (kuva 2, 9). Yksikköä voi säätää hieman korkeussuunnassa, 
jotta valaistus olisi paras mahdollinen. Asennossa „III“ toimii vain  
läpivaloyksikkö (kuva 2, 10). Asennossa „II“ kumpikin valoyksikkö on 
käytössä. Asennossa „OFF“ valot eivät pala.

5.  Nyt voit säätää objektiiviputket silmiesi välin mukaan. Katso  
binokulaaritubukseen (kuva 1, 1) ja säädä okulaarien (kuva 1, 1)  
etäisyyttä, kunnes näet yhden kuvan. 

6.  Preparaattia ei ole vielä tarkennettu. Käännä tarkennusta (kuva 1, 7), 
kunnes näet terävän kuvan.

7.  Advance ICD-mikroskoopilla voi tarkastella eri kokoisia kohteita. 
Optisen yksikön korkeutta voi muuttaa kohteen mukaan. Avaa 
mikroskooppivarren lukitus (kuva 2, 11) ja säädä korkeus  
tarkasteltavan kohteen mukaan. Kiristä lukitus. Varmista optinen 
yksikkö avaamalla korkeudenrajoituksen lukitus (kuva 2, 12) ja  
työnnä se mikroskooppivarren alle. Kiristä lukitus.

8.  Monien ihmisten silmien tarkkuus vaihtelee, joten käytä tarvittaessa 
dioptriakorjausta. Aseta okulaarit tarkastelua varten keskiasentoon 
(kuva 2, 13). Katso binokulaaritubukseen. Pidä oikea silmä kiinni 
ja katso vain vasemmalla silmällä okulaariin. Säädä preparaatti  
tarkennuksella teräväksi. Sulje sitten vasen silmä ja katso oikealla  
silmällä okulaariin. Mikäli kuva on epäterävä, käännä  
dioptriakorjausta (kuva 2, 13), kunnes kuva on terävä. Silmät on nyt 
sovitettu.

9.  Muuta suurennosta kääntämällä zoomia (kuva 1, 8). Voit säätää  
suurennuksen portaattomasti välillä 1x – 4x. Todellisen suurennuksen 
saat kertomalla zoomauskertoimen okulaarin (10x tai 20x) arvolla.

10.  Okulaarien (kuva 1, 3) vaihtamista varten avaa okulaarien  
kiinnitysruuvit pienellä ruuvitaltalla. Älä kierrä ruuveja liian pitkälle 
ulos. Kun olet vaihtanut okulaarit, kiristä ruuvit jälleen varovasti.

J Läpivaloyksikkö
K Mikroskooppivarren lukitus
L Korkeudensäädön lukitus
M Dioptriakorjaus
N Barlow-linssi
O Bino-trino-vaihtovipu
P Adapteri
Q Optiikan lukitusruuvi
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11.  Mikroskoopin suurennusta voi lisätä edelleen käyttämällä mukana 
toimitettua Barlow-linssiä (kuva 5). Kiinnitä Barlow-linssi varovasti 
sille tarkoitettuun kierteeseen (kuva 1, 14).

Mikroskooppipöytälevyn vaihtaminen
Toimitukseen sisältyy läpinäkyvän mikroskooppipöytälevyn lisäksi toinen 
levy, jonka toinen puoli on musta ja toinen valkoinen. Levyä voi käyttää 
kontrastin lisäämiseen, jos kohde sitä edellyttää.

Trinokulaaritubuksen käyttö
Trinokulaaritubusta käytetään valokuvattaessa.
Mikäli käytät Bresser MikrOkularia, sen voi kiinnittää helposti  
trinokulaaritubuksen aukkoon.
Peiliheijastuskamera liitetään valinnaisella kamerasovitteella ja  
vastaavalla T2-renkaalla.
Vedä vipu (kuva 1, 15) ulos, jotta voit käyttää trinokulaaritubusta. 

Mikroskoopin hoito

Läpivaloyksikön lampun vaihtaminen:
1.  Katkaise mikroskoopin virta virtakytkimellä (kuva 1, 5) ja irrota  

pistoke pistorasiasta.

2.  Irrota ruuvi kotelon avaamista varten ja poista lasilevy sekä  
sinisuodatin. Kun kotelo on auki, näet hehkulampun pitimen (kuva 
4).

3.  Vedä vanha hehkulamppu varovasti kannasta.

4.  Työnnä uusi hehkulamppu varovasti kantaan. Tarkista, että lamppu 
on oikein kannassa.

5.   Poista mahdolliset sormenjäljet pyyhkimällä uutta lamppua  
alkoholilla.

6.  Sulje kotelo. Mikroskooppi on jälleen valmis käytettäväksi.

Kohdistuvan valon yksikön lampun vaihtaminen:
1.  Katkaise mikroskoopin virta virtakytkimellä (kuva 1, 5) ja irrota  

pistoke pistorasiasta.

2.  Työ sujuu helpommin, kun poistat koko optisen yksikön. Avaa ruuvi 
(kuva 1, 17) ja nosta optinen yksikkö varovasti sivuun.

3.  Irrota suodattimen pidin suodattimineen varovasti. Varmista, että 
suodatin ei putoa pois (kuva 3).

4.  Vedä vanha hehkulamppu varovasti kannasta.

5.  Työnnä uusi hehkulamppu varovasti kantaan. Tarkista, että lamppu 
on oikein kannassa.

6.  Kiinnitä suodatin ja optinen yksikkö. Mikroskooppi on jälleen valmis 
käytettäväksi.

Varokkeen vaihtaminen:
Laite on suojattu kahdella varokkeella. Jos se on palanut, sen voi vaih-
taa:

1.  Katkaise mikroskoopin virta virtakytkimellä (kuva 1, 5) ja irrota  
pistoke pistorasiasta.

2.  Tarkasta ensin, kumpi varoke on palanut. Irrota varokkeiden kannet 
mikroskoopin takapuolelta. Käytä kolikkoa.

3.  Katso varokkeeseen. Usein näkee, onko varokkeen lanka poikki. 
Silloin varoke on vaihdettava. Muuten palaneen varokkeen saa  
selville vain vaihtamalla varokkeet vuorotellen.

4.  Kun olet vaihtanut varokkeen, mikroskooppi on jälleen käyttövalmis.

Optiikan puhdistaminen 
Kun et käytä mikroskooppia, estä sen likaantuminen peittämällä se  
suojuksella.

Mikroskooppi on tarkkuuslaite, älä irrota sen osia, koska muuten se 
ei välttämättä toimi enää moitteettomasti.

Tekniset tiedot:

Työetäisyys:   max: 200 mm / min: 25 mm
Kohteen enimmäiskorkeus:  noin 120 mm
Silmien välin säätöalue:  52-75 mm
Valonlähde:   12 V 10 W halogeenilamppu
Valaistus (kohdistuva):  12 V 10 W halogeenilamppu
Verkkojännite:   230V 50HZ

Suurennukset ja näkökentät:

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: heijastuva/läpivalaisu mikroskooppi
Nimike:  BRESSER Advance ICD
Artikkelinro: 58-04000

Bresser GmbH  on laatinut sovellettavien direktiivien 
edellyttämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen, joka on 
nähtävissä pyydettäessä.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okulaari: Suurennus: Näkökenttä:

10x laajakenttäokulaari 10 - 40x noin 22 - 5,5 mm

10x laajakenttäokulaari ja Barlow-linssi 20 - 80x noin 11 - 2,5 mm

20x laajakenttäokulaari 20 - 80x noin 11 - 2,5 mm

20x laajakenttäokulaari ja Barlow-linssi 40 - 160x noin 5,5 - 1,1 mm
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Ogólne informacje

Informacja dotycząca tej instrukcji
Należy uważnie przeczytać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa zawarte w 
tej instrukcji. Produktu należy używać zgodnie z opisem w instrukcji, pozwoli to 
uniknąć uszkodzeń urządzenia oraz obrażeń.
Należy zachować instrukcję obsługi, tak aby w każdej chwili można było ponow-
nie sprawdzić informacje dotyczące obsługi.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Ten znak znajduje się przed każdym fragmentem tekstu 
informującym o niebezpieczeństwach, które w przypadku 
nieprawidłowej obsługi mogą doprowadzić do ciężkich 
obrażeń a nawet do śmierci.

OSTROŻNIE!
Ten znak znajduje się przed każdym fragmentem tekstu 
informującym o niebezpieczeństwach, które w przypadku 
nieprawidłowej obsługi mogą doprowadzić do lekkich lub 
ciężkich obrażeń.

WSKAZÓWKA!
Ten znak znajduje się przed każdym fragmentem tekstu 
informującym o zagrożeniu poniesienia szkód rzeczowych oraz 
zanieczyszczenia środowiska wskutek nieprawidłowego użycia.

Przeznaczenie
Ten produkt przeznaczony jest wyłącznie do użycia w zakresie prywatnym. 
Został opracowany do powiększonego przedstawiania obserwowanych obiek-
tów natury.

Ogólne ostrzeżenia

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Przy pracy z tym urządzeniem używa się często szpiczastych narzędzi 
o ostrych krawędziach. Dlatego należy przechowywać urządzenie 

wraz ze wszystkimi akcesoriami i narzędziami w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Istnieje NIEBEZPIECZEŃSTWO SKALECZENIA SIĘ!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
To urządzenie zawiera części elektroniczne, które są zasilane prądem 
(zasilacz sieciowy i/lub baterie). Nigdy nie pozostawiać dzieci bez nad-

zoru podczas używania urządzenia! Użytkowanie urządzenia może przebiegać 
wyłącznie w sposób opisany w instrukcji, w przeciwnym razie zachodzi 
NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Nie narażać urządzenia na działanie wysokiej temperatury. Używać wyłącznie 
dołączonego zasilacza sieciowego lub zalecanych baterii. Nie wywoływać 

zwarć urządzenia i baterii ani nie wrzucać ich do ognia! Zbyt wysoka temperatura i 
niezgodne z przeznaczeniem użytkowanie mogą spowodować zwarcia, pożary, a na-
wet wybuchy!

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Nie zaginać, nie zgniatać, nie rozciągać przewodów prądowych, 
podłączeniowych, przedłużaczy oraz złączek ani nie przejeżdżać po nich. 

Chronić kable przed kontaktem z ostrymi krawędziami i wysokimi temperaturami.
Przed uruchomieniem skontrolować urządzenie, przewody i podłączenia pod kątem 
uszkodzeń.

Nie uruchamiać uszkodzonego urządzenia ani urządzenia z uszkodzonymi elementa-
mi przewodzącymi prąd. Należy natychmiast zlecać wymianę uszkodzonych części w 
zakładzie prowadzącym serwis urządzeń.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Materiały, z których wykonano opakowanie (worki plastikowe, gum-
ki, itd.), przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci! Istnieje 

NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA SIĘ!

OSTROŻNIE!
Nie pić odczynników chemicznych! Po użyciu dokładnie umyć ręce 
pod bieżącą wodą. W przypadku, gdy substancje dostaną się do oczu 

lub ust, przemyć je wodą. W przypadku dolegliwości niezwłocznie zgłosić się do 
lekarza i pokazać mu substancje.

WSKAZÓWKA!
Nie rozmontowywać urządzenia! W przypadku usterki zwrócić się do pro-

fesjonalnego sprzedawcy. On skontaktuje się z centrum obsługi i w razie potrze-
by prześle urządzenie do naprawy. 

Nie narażać urządzenia na działanie temperatury powyżej 40°C!

Fig. 1-2

A Nasada dwuokularowa
B Nasada trójokularowa
C Okular
D Stolik mikroskopu
E Włącznik sieciowy
F  Przełącznik: światło padające
 – światło przechodzące
G Ogniskowanie
H Powiększenie 1x - 4x
I Układ światła padającego

Zawartość opakowania

• Mikroskop z wbudowanym oświetleniem
• 2 Okulary „WF 10x“
• 2 Okulary „WF 20x“
• Filtr niebieski
• Bezpiecznik rezerwowy
• Lampa rezerwowa
• Pokrywa
• Płyta do mikroskopu czarna/biała
• Instrukcja obsługi

Początek obserwacji

1. Proszę najpierw wsadzić wtyczkę do gniazda zasilania.

2. Proszę położyć obiekt, który zamierzają Państwo obserwować, na stoliku 
mikroskopu i w razie potrzeby unieruchomić klamrami.

3. Proszę nacisnąć włącznik / wyłącznik (rys. 1. 5) na tylnej stronie podstawy 
mikroskopu.

4. Aby ustawić oświetlenie, proszę odpowiednio kręcić regulatorem oświetlenia 
(rys. 1, 6). Mają Państwo przy tym możliwość wyboru jednego z trzech 
rodzajów oświetlenia obiektu. W pozycji „I“ aktywny jest tylko układ światła 
padającego (rys. 2, 9). Wysokość układu światła padającego można lekko 
przestawić, aby uzyskać możliwie najlepsze oświetlenie. W pozycji „III“ aktyw-
ny jest tylko układ światła przechodzącego (rys. 2, 10). W pozycji „II“ aktywne 
są oba układy oświetlenia. W pozycji „OFF“ oświetlenie jest wyłączone.

5. Teraz mogą Państwo dopasować nasadkę dwuokularową do odstępu 
pomiędzy oczami. W tym celu należy patrzeć przez nasadkę dwuokularową 
(rys. 1, 1) i zmieniać przy tym odstęp pomiędzy dwoma okularami (rys. 1, 3) 
tak, aby widzieć pojedynczy obraz.

6. Preparat nie jest jeszcze tak ustawiony, by był widoczny w pełnej ostrości. 
W tym przypadku proszę kręcić regulatorem ogniskowania (rys. 1, 7), aż 
otrzymają Państwo ostry obraz.

7. Dzięki mikroskopowi typu Advance ICD mogą Państwo obserwować obi-
ekty o różnym rozmiarze. Przy tym wysokość układu optycznego może 
zostać zmieniona. Proszę poluzować w tym celu zacisk mikroskopu (rys. 
2, 11) i dopasować wysokość odpowiednio do obserwowanego obiektu. 
Proszę następnie zacisk docisnąć. Aby zabezpieczyć układ optyczny należy 
poluzować zacisk ogranicznika wysokości (rys. 2, 12) i przesunąć go poniżej 
ramienia mikroskopu. Proszę następnie zacisk docisnąć.

8. Ze względu na różnice wzroku u wielu ludzi, mogą Państwo dokonać korekcji 
dioptrycznej. Proszę ustawić okulary obrotowe w pozycji środkowej (rys. 2, 
13). Proszę spojrzeć przez nasadkę dwuokularową. Proszę trzymać prawe 
oko zamknięte i patrzeć tylko lewym okiem przez okular. Poprzez ognisko-
wanie należy nastawić ostrość obrazu preparatu. Proszę teraz zamknąć lewe 

J Układ światła przechodzącego 
K Zacisk ramienia mikroskopu
L Zacisk regulatora wysokości
M Korektor dioptryczny
N Soczewka Barlow’a
O  Dźwignia przestawienia na  

dwu/trójokular
P Adapter
Q Śruba zaciskowa do optyki
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oko i patrzeć prawym okiem przez okular. Jeśli obraz byłby teraz nieostry, 
proszę kręcić korektorem dioptrycznym (rys. 2, 13) tak długo, aż obraz stanie 
się ostry. Teraz Państwa oczy są do siebie dopasowane.

9. Aby zmienić powiększenie proszę kręcić regulatorem powiększenia (rys. 
1, 8). Mogą Państwo regulować powiększenie bezstopniowo, pomiędzy 
powiększeniem 1-krotnym i 4-krotnym. Rzeczywistą wartość powiększenia 
obliczą Państwo mnożąc wartość powiększenia mikroskopu z wartością 
powiększenia okularu (10x lub 20x).

10. Aby wymienić okulary (rys. 1, 3) należy małym wkrętakiem poluzować śruby 
mocujące okulary. Proszę przy tym zwrócić na to uwagę, aby śruby nie 
zostały zbyt daleko wykręcone. Po wymianie okularów śruby mogą zostać 
ostrożnie dokręcone.

11. Aby jeszcze bardziej podwyższyć powiększenie mikroskopu, mogą Państwo 
w tym celu użyć soczewki Barlow’a (rys. 5). Proszę ostrożnie wkręcić 
soczewkę Barlow’a w przeznaczoną do tego celu oprawę (rys. 1, 14).

Wymiana płyty stolika mikroskopu.
Obok przezroczystej płyty mikroskopu jest jeszcze jedna płyta zawarta w
skompletowaniu standardowym, ze stroną czarną i stroną białą. Płytę tą mogą
Państwo użyć do podwyższenia kontrastu w zależności od obiektu.

Użycie nasadki trójokularowej
Nasadka trójokularowa stosowana jest do celów fotograficznych.
Jeśli mieliby Państwo używać okularu mikroskopowego Bresser, mogą go
Państwo po prostu wsadzić do wyciągu nasadki trójokularowej. Podłączenie 
aparatu fotograficznego lustrzanego odbywa się przez podłączenie opcjonal-
nego adaptera z odpowiednim pierścieniem T2. Aby móc korzystać z nasadki 
trójokularowej należy wyciągnąć dźwignię (rys. 1, 15). 

Konserwacja i pielęgnacja

Wymiana lampy w układzie oświetlenia przechodzącego:
 1. Proszę wyłączyć mikroskop włącznikiem/wyłącznikiem (rys. 1, 5) i wyciągnąć 

wtyczkę.

2. Aby otworzyć obudowę należy poluzować śrubę zaciskową i usunąć szklaną 
płytę i filtr niebieski. Po otwarciu obudowy widać będzie oprawę na żarówkę 
(rys. 4).

3. Proszę ostrożnie wyciągnąć starą żarówkę z cokołu żarówki.

4. Proszę ostrożnie włożyć nową żarówkę do oprawy żarówki. Proszę zwrócić 
na to uwagę, aby żarówka odpowiednio tkwiła w cokole.

5. Proszę oczyścić nową żarówkę odrobiną alkoholu, aby usunąć ewentualne 
odciski palców.

6. Proszę ponownie zamknąć obudowę. Teraz mikroskop jest w pełni gotowy 
do użytku.

Wymiana lampy w układzie oświetlenia padającego:
1. Proszę wyłączyć mikroskop włącznikiem/wyłącznikiem (rys. 1, 5) i wyciągnąć 

wtyczkę.

2. Aby ułatwić pracę, należy usunąć cały układ optyczny. Proszę poluzować 
w tym celu śrubę zaciskową (rys. 1, 17) i odłożyć ostrożnie na bok układ 
optyczny.

3. Proszę teraz ostrożnie odkręcić oprawę filtra wraz z filtrem. (Fig. 3)

4. Proszę ostrożnie wyciągnąć starą żarówkę z oprawy lampy.

5. Proszę ostrożnie włożyć nową żarówkę do cokołu żarówki. Proszę zwrócić na 
to uwagę, aby żarówka odpowiednio tkwiła w oprawie.

6. Proszę teraz wkręcić filtr z powrotem i umocować układ optyczny. Teraz 
mikroskop jest w pełni gotowy do użytku.

Wymiana bezpiecznika:
W celu ochrony aparatu wbudowane są dwa bezpieczniki. Jeśli jeden z nich
miałby się przepalić, mogą go Państwo w następujący sposób wymienić:  

1. Proszę wyłączyć mikroskop włącznikiem/wyłącznikiem (rys. 1, 5) i wyciągnąć 
wtyczkę.

2. Proszę najpierw sprawdzić, który z bezpieczników jest przepalony. W tym celu 
należy zdjąć pokrywy bezpieczników na tylnej stronie mikroskopu. Można to 
uczynić najlepiej przy pomocy monety.

3. Proszę się teraz przyjrzeć bezpiecznikom. W wielu przypadkach mogą 
Państwo rozpoznać przerwany drucik w bezpieczniku. W tym przypadku 
muszą Państwo taki bezpiecznik wymienić. W innym przypadku pomoże tylko 
wymiana obu bezpieczników na przemian, aby stwierdzić, który z bezpeczni-
ków jest przepalony.

4. Po zakończonej powodzeniem wymianie bezpiecznika, Państwa mikroskop 
jest w pełni gotowy do użytku.

Czyszczenie optyki 
W przypadku jeśli mikroskop nie będzie potrzebny, proszę go przykryć
dołączoną pokrywą, aby uniknąć zanieczyszczeń.

Ze względu na to, że mikroskop jest instrumentem precyzyjnym, proszę
nie odmontowywać żadnych części, ponieważ wówczas nienaganne
działanie nie może być gwarantowane. 

Dane techniczne:

Odstęp roboczy: maks.:   200 mm / min.: 25 mm
Maksymalna wysokość obiektu:   ok. 120 mm
Ustawienie odległości między źrenicami:  52-75 mm
Oświetlenie:    12V 10W żarówka halogenowa
Oświetlenie (światło padające):   12V 10W żarówka halogenowa
Konieczne napięcie zasilające:   230V 50Hz

Powiększenia i pola widzenia:

Deklaracja zgodności

Rodzaj produktu: światła padającego/światła przechodzącego  
 mikroskopem
Nazwa produktu:  BRESSER Advance ICD
Nr artykułu: 58-04000

Firma Bresser GmbH wystawiła zgodnie z odpowiednimi dyrektywami „Deklarację 
zgodności”, z którą można się zapoznać.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okular: Powiększenie: Pole widzenia:

10x Okular szerokokątny 10 - 40x ca. 22 - 5,5 mm

10x Okular szerokokątny z soczewką Barlow’a 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Okular szerokokątny 20 - 80x ca. 11 - 2,5 mm

20x Okular szerokokątny z soczewką Barlow’a 40 - 160x ca. 5,5 - 1,1 mm
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Všeobecné informace

Informace k tomuto návodu
Prostudujte si prosím pozorně bezpečnostní pokyny v tomto návodu. Používejte 
tento výrobek pouze tak, jak je popsáno v návodu, aby se zabránilo poškození 
přístroje nebo zranění.
Uschovejte návod na obsluhu, abyste mohli kdykoli znovu získat informace o 
všech funkcích ovládání.

NEBEZPEČÍ!
Tento symbol je umístěn před každým oddílem textu, který 
upozorňuje na nebezpečí, která při neodborném použití 
způsobí vážná zranění nebo dokonce smrt.

POZOR!
Tento symbol je umístěn před každým oddílem textu, který 
upozorňuje na nebezpečí, která při neodborném použití 
způsobí lehká až vážná zranění.

UPOZORNĚNÍ!
Tento symbol je umístěn před každým oddílem textu, který 
upozorňuje při neodborném použití na možnost poškození 
věcného majetku nebo poškození životního prostředí.

Účel použití
Tento výrobek je určen výhradně pro soukromé použití. 
Byl vyvinut pro zvětšené zobrazení při pozorování přírody.

Všeobecné výstražné pokyny

NEBEZPEČÍ!
Pro práci s tímto přístrojem se často používají ostrohranné a špičaté 
pomocné prostředky. Ukládejte proto tento přístroj a také všechny 

části příslušenství a pomocné prostředky na místě nepřístupném pro děti. Hrozí 
NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

NEBEZPEČÍ!
Tento přístroj obsahuje elektronické součásti, které jsou provozovány 
pomocí zdroje proudu (napájecí zdroj a/nebo baterie). Neponechávej-

te děti při manipulaci s přístrojem nikdy bez dozoru! Přístroj se smí používat pouze 
tak, jak je popsáno v návodu, v opačném případě hrozí NEBEZPEČÍ ZASAŽENÍ 
ELEKTRICKÝM PROUDEM!

NEBEZPEČÍ!
Nevystavujte přístroj vysokým teplotám! Používejte pouze dodávaný napájecí 
zdroj nebo doporučené baterie. Přístroj a baterie nezkratujte nebo nevha-

zujte do ohně! Nadměrným teplem a neodbornou manipulací může dojít ke zkratům, 
požárům nebo dokonce k výbuchům!

NEBEZPEČÍ!
Elektrické a spojovací kabely, jakož i prodlužovací šňůry a přípojky nikdy ne-
ohýbejte, nelámejte, netrhejte a nepřejíždějte. Kabely chraňte před ostrými 

hranami a horkem.

Před spuštěním zařízení zkontrolujte, zda kabely a přípojky nejsou poškozeny.
Poškozené zařízení nebo zařízení s poškozenými součástmi pod elektrickým napětím 
nikdy neuvádějte do provozu! Poškozené součásti musí být neprodleně vyměněny v 
autorizované servisní provozovně.

NEBEZPEČÍ!
Děti musí používat přístroj pouze pod dohledem. Zabraňte dětem v 
přístupu k balicím materiálům (plastové sáčky, pryžové pásky atd.)! 

Hrozí NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ!

POZOR!
Dodávané chemikálie a kapaliny nepatří do rukou dětí! Chemikálie 
nepožívejte! Po použití si důkladně umyjte ruce pod tekoucí vodou. 

V případě zasažení očí či úst vypláchněte oči nebo ústa vodou. Při potížích 
neprodleně vyhledejte lékaře a předložte mu předmětné látky.

UPOZORNĚNÍ!
Přístroj nerozebírejte! Obraťte se v případě závady na Vašeho odborného 

prodejce. Prodejce se spojí se servisním střediskem a může přístroj příp. zaslat 
do servisního střediska za účelem opravy.  

Nevystavujte přístroj teplotám vyšším než 40 °C!

Fig. 1-2

A Binokulární násadec
B Trinokulární násadec
C Okulár
D Stolek mikroskopu
E Síťový vypínač
F  Přepínač světla dopadajícího -
 procházejícího
G Fokusování
H Zoom 1x - 4x
I Zdroj dopadajícího světla

Obsah balení

• Mikroskop s vestavěným osvětlením
• 2 Okuláry „WF 10x“
• 2 Okuláry „WF 20x“
• Modrý barevný filtr
• Náhradní elektrická pojistka
• Náhradní lampa
• Ochranný kryt
• Stolek mikroskop – černý/bílý
• Návod k obsluze

Počátek pozorování

 1. Zapojte zástrčku do zásuvky

 2. Položte teď objekt, který chcete pozorovat na stolek mikroskopu a zafixujte 
ho případně svěrkami.

 3. Stlačte síťový vypínač (obr. 1,5) na zadní straně stojanu mikroskopu.

 4. Při hledání správného osvětlení otáčejte stavěcím prvkem osvětlení (obr. 1, 
6). Máte tři různé možnosti nasvícení objektu. Na pozici „I“ je zapnut jenom 
zdroj dopadajícího světla (obr. 2, 9). Výška zdroje světla se dá nastavit, 
ulehčuje to nastavení správného osvětlení. Na pozici „III“ je zapnut jenom 
zdroj procházejícího světla (obr. 2, 10). Na pozici „II“ jsou zapnuty oba zdroje 
světlení. Na pozici „OFF“ jsou zdroje osvětlení vypnuty.

 5. Teď můžete binokulární násadec přizpůsobit rozpětí vašich očí. Dívejte se 
přitom přes binokulární násadec (obr. 1, 1) a měňte rozpětí obou okuláru 
(obr. 1, 3) tak, aby jste viděli jednotný obraz.

 6. Preparát ale ještě není zaostřen. Točte fokusováním (obr. 1, 7), dokud 
nedosáhnete ostrého obrazu.

 7. Z Advance ICD-mikroskopem můžete pozorovat různě velké objekty. Výšku 
optického zařízení je proto možné měnit. Uvolněte svírací zařízení rukojeti 
mikroskopu (obr. 2, 11) a nastavte výšku odpovídající pozorovanému objek-
tu. Svírací zařízení zase utáhněte. Pro zajištění optického zařízení uvolněte 
svírací zařízení nastavení výšky (obr. 2, 12) a posuňte jej pod rameno mikro-
skopu. Svírací zařízení zase utáhněte.

 8. Protože hodně lidí má rozdílné ostré vidění očí, můžete použít dioptrický vyro-
vnávací násadec. Při pozorováni nastavte otočné okuláry na střední nastavení 
(obr. 2, 13). Podívejte se nyní přes binokulární násadec. Zavřete pravé oko 
a podívejte se levým okem přes okulár. Fokusováním zaostřete na preparát. 
Nyní zavřete levé oko a podívejte se pravým přes okulár. Pokud by teď byl 
obraz neostrý, točte vyvažovačem dioptrií (obr. 2, 13) dokud nezaostříte. 
Teď jsou nastaveny obě oči.

J Zdroj pro procházejícího světla
K Přídržné rameno mikroskopu
L  Stavěcí šroub nastavení výšky
 stolku
M Kompenzace dioptrií oka
N Barlowova čočka
O Páčka přepínání Bino-Trino
P Adaptér
Q Svírací šroub optiky
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 9. Chcete-li změnit zvětšení, potočte zoomem (obr. 1, 8). Tímto můžete spojitě 
zvyšovat zvětšení, od jedno až po čtyřnásobné. Skutečné zvětšení dosáhne-
te, když hodnotu zoomu vynásobíte zvětšením okuláru (10x nebo 20x).

10. Když chcete vyměnit okulár (obr. 1, 3) uvolněte jeho úchytní šroub malým 
šroubovákem. Dbejte přitom na to, abyste jej nevykroutili moc. Když jste 
okuláry vyměnili, opět šroub opatrně utáhněte.

11. Použitím přiložené Barlowovy čočky dosáhnete ještě vyšší zvětšení mikro-
skopu. (obr. 5)Našroubujte Barlowovu čočku opatrně do určené objímky 
(obr. 1, 14).

Vyměňte stolek mikroskopu
Kromě transparentní destičky je k dispozici ještě destička s jednou černou a
bílou stranou. Pro zvýšení kontrastu můžete založit tuto destičku.

Použití trinokulárního násadce
Trinokulární násadec se požívá pro fotografické účely.
Pokud chcete použít Bresser mikrOkulár, můžete jej jednoduše nasadit na
trinokulární násadec.
Nasazení fotoaparátu typu zrcadlovka lze uskutečnit pomocí volitelného
adapteru s odpovídajícím T2-kroužkem.
Chcete-li používat trinokulární násadec musíte vytáhnout páčku (obr. 1, 15). 

Údržba a ošetřování

Výměna osvětlení pro procházející světlo:
1. Vypněte mikroskop pomocí síťového vypínače (obr. 1, 5) a vytáhněte jej za 

zásuvky.
2. Uvolněním upínacího šroubu otevřete schránku mikroskopu, ale odstraňte 

předtím skleněnou ploténku jakož i modrý filtr. Když otevřete schránku 
spatříte držák žárovky (obr. 4).

3. Vytáhněte opatrně starou žárovku z objímky.
4. Do objímky nasaďte opatrně novou žárovku. Dbejte na to, aby žárovka v 

objímce pevně seděla.
5. Vyčistěte novou žárovku trochou alkoholu, abyste smyli případné otisky 

prstů.
6. Schránku mikroskopu opět zavřete. Teď je mikroskop opět plně funkční.

Výměna pro dopadající světlo:
1. Vypněte mikroskop pomocí síťového vypínače (obr. 1, 5) a vytáhněte jej za 

zásuvky.
2. Pro ulehčení práce odstraňte prosím celé optické zařízení. Uvolněte upínací 

šroub (obr. 1, 17) a odložte optické zařízení opatrně na stranu.
3. Odšroubujte opatrně objímku s filtrem. Dejte pozor, aby filtr nevypadl. (obr. 

3)
4. Vytáhněte opatrně starou žárovku z objímky.
5. Do objímky nasaďte opatrně novou žárovku. Dbejte na to, aby žárovka v 

objímce pevně seděla.
6. Našroubujte zpátky filtr a opět upevněte optické zařízení. Teď je mikroskop 

opět plně funkční.

Výměna pojistky: 
Na ochranu přístroje byly vestavěné dvě pojistky. Pokud se jednou přepálí, 
můžete jí následujícím postupem vyměnit:

1. Vypněte mikroskop pomocí síťového vypínače (obr. 1, 5) a vytáhněte jej ze 
zásuvky.

2. Zkontrolujte nejprve, která pojistka se přepálila. Uvolněte krytky pojistek na 
zadní straně mikroskopu. Nejlepší je použít minci.

3. Prohlédněte si nyní pojistky. V mnoha případech můžete rozpoznat, že je 
vlákno pojistky přerušeno. Pak musíte pojistku vyměnit. Jinak pomůže jenom 
vzájemná výměna pojistek, abyste zjistili, která pojistka je přerušena.

4. Když jste pojistku vyměnili, je mikroskop opět plně funkční.

Čištění optiky
Když mikroskop nepoužíváte, zakryjte jej přiloženým obalem, abyste předešli
jeho znečištění.

Protože se u mikroskopu jedná o precizní zařízení, neodmontovávejte
žádné části, protože je ohrožena bezchybní funkčnost.

Technické údaje:

Pracovní vzdálenost:    max: 200 mm / min: 25 mm
Maximální výška objektu:   cca. 120mm
Nastavení rozpětí očí:   52-75 mm
Osvětlení:     12V 10W halogenová žárovka
osvětlení (dopadající):   12V 10W halogenová žárovka
Potřebné síťové napětí:   230V 50HZ

Zvětšení a zorné pole:

Prohlášení o shodě

Typ výrobku: Odražené světlo/procházejícího světla   
 mikroskopu
Označení výrobku:  BRESSER Advance ICD
Č. zboží: 58-04000

„Prohlášení o shodě“ v souladu s aplikovatelnými směrnicemi bylo vystaveno 
společností Bresser GmbH  a lze do něj nahlédnout.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Okulár: Zvětšení: Zorné pole:

10x · Širokoúhlý okulár 10 - 40x cca. 22 - 5,5 mm

10x · Širokoúhlý okulár s Barlowovovou čočkou 20 - 80x cca. 11 - 2,5 mm

20x · Širokoúhlý okulár 20 - 80x cca. 11 - 2,5 mm

20x · Širokoúhlý okulár s Barlowovovou čočkou 40 - 160x cca. 5,5 - 1,1 mm
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Γενικές πληροφορίες

Σχετικά με τις οδηγίες
Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες ασφαλείας στο παρόν εγχειρίδιο. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό μόνο όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο, ώστε να 
αποφύγετε βλάβες της μηχανής ή τραυματισμούς.
Φυλάξτε τις οδηγίες λειτουργίας, ώστε να μπορείτε ανά πάσα στιγμή να 
ανατρέχετε σε αυτές σχετικά με το χειρισμό.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Το σήμα αυτό βρίσκεται πριν από κάθε τμήμα κειμένου 
που υποδεικνύει κινδύνους, οι οποίοι σε περίπτωση 
μη ενδεδειγμένης χρήσης οδηγούν σε σοβαρούς 
τραυματισμούς ή ακόμη και θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Το σήμα αυτό βρίσκεται πριν από κάθε τμήμα κειμένου 
που υποδεικνύει κινδύνους, οι οποίοι σε περίπτωση 
μη ενδεδειγμένης χρήσης οδηγούν σε σοβαρούς 
τραυματισμούς ή ακόμη και θάνατο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ!
Το σήμα αυτό βρίσκεται πριν από κάθε τμήμα κειμένου που 
υποδεικνύει υλικές και περιβαλλοντικές ζημιές ως αποτέλεσμα 
μη ενδεδειγμένης χρήσης.

Σκοπός χρήσης
Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση. 
Σχεδιάστηκε για τη μεγέθυνση αντικειμένων της φύσης.

Γενικές υποδείξεις προειδοποίησης

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Για την εργασία με τη συσκευή αυτή χρησιμοποιούνται συχνά αιχμηρά 
και κοφτερά βοηθητικά μέσα. Για αυτό, η συσκευή καθώς και όλα τα 

αξεσουάρ και βοηθητικά μέσα πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τα παιδιά. 
Υπάρχει ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Η συσκευή αυτή περιέχει ηλεκτρονικά εξαρτήματα, που λειτουργούν 
μέσω μιας πηγής ρεύματος (τροφοδοτικό και/ή μπαταρίες). Μην 

αφήνετε ποτέ τα παιδιά να χρησιμοποιούν τη συσκευή χωρίς επίβλεψη! Η χρήση 
της επιτρέπεται σύμφωνα με τις οδηγίες, διαφορετικά υπάρχει ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Μην εκθέτετε τη συσκευή σε υψηλές θερμοκρασίες. Χρησιμοποιείτε 
μόνο το συνοδευτικό τροφοδοτικό ή τις συνιστώμενες μπαταρίες. Μην 

βραχυκυκλώνετε και μην καίτε τη συσκευή και τις μπαταρίες! Μπορεί εξαιτίας 
πολύ υψηλών θερμοκρασιών και μη ενδεδειγμένου χειρισμού να προκληθούν 
βραχυκυκλώματα, πυρκαγιά ή ακόμη και εκρήξεις!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Μην λυγίζετε, συμπιέζετε, τραβάτε ή πατάτε το ηλεκτρικό καλώδιο και το 
καλώδιο σύνδεσης, καθώς και τις επεκτάσεις και τα τεμάχια σύνδεσης. 

Προστατεύστε το καλώδιο από αιχμηρές πλευρές και ζέστη.
Ελέγξτε τη συσκευή, το καλώδιο και τις συνδέσεις πριν την έναρξη της λειτουργίας 
για ζημιές.
Μην λειτουργείτε ποτέ μια συσκευή που έχει υποστεί βλάβη ή μια συσκευή με 
ηλεκτροφόρα μέρη που έχουν υποστεί βλάβη! Τα μέρη που έχουν υποστεί βλάβη 
πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως από ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο σέρβις.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
Η χρήση της συσκευής από παιδιά επιτρέπεται μόνο υπό επιτήρηση. 
Διατηρείτε τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, λάστιχα, 

κ.λπ.) μακριά από τα παιδιά! Υπάρχει ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΣΦΥΞΙΑΣ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διατηρείτε τις συνοδευτικές χημικές ουσίες και τα υγρά μακριά από 
τα παιδιά! Μην πίνετε τις χημικές ουσίες! Πλύνετε καλά τα χέρια μετά 

τη χρήση κάτω από ρέον νερό. Αν έρθει κατά λάθος σε επαφή με τα μάτια ή το 
στόμα ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο νερό. Αν νιώσετε δυσφορία αναζητήστε 
αμέσως ιατρική βοήθεια και επιδείξτε τις ουσίες.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ!
Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή! Σε περίπτωση βλάβης παρακαλούμε 

απευθυνθείτε στον ειδικό έμπορο. Εκείνος θα επικοινωνήσει με το κέντρο σέρβις 
και θα αποστείλει ενδεχομένως τη συσκευή για επισκευή.  

Μην εκθέτετε τα κιάλια σε θερμοκρασίες άνω των 40° C!

Fig. 1-2

A Διοφθάλμια οπτική κεφαλή
B Τριοφθάλμια οπτική κεφαλή
C Προσοφθάλμιος φακός
D Τράπεζα μικροσκοπίου
E Διακόπτης δικτύου
F  Μεταγωγέας φωτισμού λάμψ
 ης/ακτινογράφησης
G Εστίαση
H Ζουμ 1x - 4x
I Μονάδα φωτισμού λάμψης

Περιεχόμενο συσκευασίας

• Μικροσκόπιο με ενσωματωμένο φωτισμό
• Δύο προσοφθάλμιοι φακοί ψευρέος πεδίου 10x“
• Δύο προσοφθάλμιοι φακοί ψευρέος πεδίου 20x“
• Φίλτρο μπλε χρώματος
• Ανταλλακτική ασφάλεια
• Ανταλλακτική λυχνία
• Προστατευτικό κάλυμμα
• Πλάκα μικροσκοπίου μαύρη/άσπρη
• Οδηγίες χειρισμού

Έναρξη παρατήρησης

1. Πριν να αρχίσετε, βάλτε το φις δικτύου στην μπρίζα

2. Τοποθετήστε τώρα το αντικείμενο που θέλετε να εξετάσετε πάνω στην 
τράπεζα μικροσκοπίου και σταθεροποιήστε αυτό, αν χρειάζεται, με τα 
τσιμπιδάκια.

3. Πιέστε το διακόπτη ON-OFF (παρ. 1, 5) στο πίσω μέρος του ποδιού 
μικροσκοπίου.

4. Περιστρέφοντας ανάλογα το ρυθμιστή φωτισμού (παρ. 1, 6), κανονίζεται 
ο φωτισμός. Για το φωτισμό του αντικειμένου έχετε δυνατότητα επιλογής 
ανάμεσα σε τρεις διαφορετικούς φωτισμούς. Στη θέση ψI“ ενεργοποιείται 
μόνο η μονάδα φωτισμού λάμψης (παρ. 2, 9). Το ύψος τής μονάδας φωτισμού 
λάμψης μπορεί να ρυθμίζεται λίγο, ώστε να επιτυγχάνεται ο καλύτερος 
δυνατός φωτισμός. Στη θέση ψIII“ ενεργοποιείται μόνο η μονάδα φωτισμού 
ακτινογράφησης (παρ. 2, 10). Στην θέση ψII“ είναι ενεργοποιημένες και οι 
δύο μονάδες φωτισμού. Στην θέση ψOFF“ είναι ο φωτισμός σβηστός.

5. Τώρα, θα μπορούσατε να προσαρμόσετε τη διοφθάλμια οπτική κεφαλή στην 
κορική απόσταση των οφθαλμών σας. Για να το πετύχετε αυτό, παρατηρείτε 
δια μέσω τής διοφθάλμιας οπτικής κεφαλής (παρ. 1, 1), αλλοιώνοντας 
συγχρόνως την απόσταση των δύο προσοφθάλμιων φακών (παρ. 1, 3) κατά 
τέτοιον τρόπο, ώστε να βλέπετε μόνο μία εικόνα.

6. Μάλλον το παρασκεύασμα δεν θα είναι ακόμη ρυθμισμένο ευκρινώς. Προς 
τούτο, περιστρέφετε στην εστίαση (παρ. 1, 7) μέχρι να έχετε μια ευκρινή 
εικόνα.

7. Με το μικροσκόπιο Advance ICD μπορείτε να εξετάσετε αντικείμενα 
διαφορετικών μεγεθών. Προς τούτο, θα μπορούσε να μεταβληθεί το ύψος 
της οπτικής μονάδας. Για το σκοπό αυτόν, λασκάρετε το συσφιγκτήρα του 
βραχίονα μικροσκοπίου (παρ. 2, 11) και προσαρμόζετε το ύψος ανάλογα 
με το προς εξέταση αντικείμενο. Κατόπιν σφίγγετε πάλι το συσφιγκτήρα. 
Για να ασφαλίσετε την οπτική μονάδα, χαλαρώνετε το συσφιγκτήρα τής 
οριοθέτησης ύψους (παρ. 2, 12) και ωθείτε αυτήν μέχρι να έρθει κάτω από 
το βραχίονα μικροσκοπίου. Κατόπιν σφίγγετε πάλι το συσφιγκτήρα.

J Μονάδα φωτισμού
 ακτινογράφησης
K Βραχίονας μικροσκοπίου με
 συσφιγκτήρα
L  Ρύθμιση ύψους με συσφιγκτήρα
M Αντιστάθμιση διοπτρίας
N Φακός Barlow
O Μοχλός μεταγωγής δι/τριοφθάλμια
 οπτική κεφαλή
P Προσαρμογέας
Q Τερματικός κοχλίας φακού
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8. Επειδή πολλοί άνθρωποι δεν βλέπουν με την ίδια ένταση και από τα δύο μάτια, 
υπάρχει η δυνατότητα μιας αντιστάθμισης διοπτρίας. Για την παρατήρηση 
θέστε τους στρεπτούς προσοφθάλμιους φακούς στην μεσαία θέση (παρ. 2, 
13). Παρατηρήστε δια μέσω τής διοφθάλμιας οπτικής κεφαλής, κλείνοντας 
το δεξιό μάτι και κοιτάζοντας μόνο με το αριστερό μάτι δια μέσω τού 
προσοφθάλμιου φακού. Κάντε με την εστίαση το παρασκεύασμα ευκρινές.
Κλείστε τώρα το αριστερό μάτι και κοιτάξτε με το δεξιό μάτι δια μέσω τού 
προσοφθάλμιου φακού. Εάν είναι η εικόνα ακόμα θαμπή, περιστρέφετε 
στην αντιστάθμιση διοπτρίας (παρ. 2, 13) μέχρι να γίνει ευκρινή. Η εικόνα 
που παρουσιάζεται έχει προσαρμοστεί τώρα στα μάτια σας.

9. Για να αλλοιώσετε τη μεγέθυνση, περιστρέφετε στο ζουμ (παρ. 1, 8). Κατ‘ 
αυτό τον τρόπο ρυθμίζεται η μεγέθυνση αβαθμίδωτα ανάμεσα σε μια και 
τέσσερις φορές μεγέθυνση. Η πραγματική μεγέθυνση υπολογίζεται, εφόσον 
πολλαπλασιάσετε την τιμή τού ζουμ μ‘ αυτήν τού προσοφθάλμιου φακού 
(10x ή 20x).

10. Για να αντικαθίστανται οι προσοφθάλμιοι φακοί (παρ. 1, 3), ξεσφίγγετε  
ον κοχλία στερέωσης του προσοφθάλμιου φακού με ένα μικρό κατσαβίδι, 
προσέχοντας, ωστόσο, να μην ξεβιδώνονται οι κοχλίες τελείως. Αφού 
αντικατασταθούν οι προσοφθάλμιοι φακοί, μπορείτε να ξανασφίξετε 
προσεκτικά τους κοχλίες.

11. Για να αυξάνεται ακόμη πιο πολύ η μεγέθυνση του μικροσκοπίου, 
χρησιμοποιήστε το φακό Barlow που παραδίδεται μαζί. Βιδώστε το φακό 
Barlow (παρ. 5) στην προβλεπόμενη υποδοχή (παρ. 1, 14) προσεκτικά.

Αλλαγή της πλάκας-τράπεζας μικροσκοπίου
Εκτός από τη διαφανή πλάκα-τράπεζα μικροσκοπίου συμπεριλαμβάνεται στα
παραδοτέα εξαρτήματα επιπροσθέτως μία ακόμη πλάκα με μια μαύρη και μια
άσπρη πλευρά. Μπορείτε να χρησιμοποιείτε αυτή την πλάκα, ανάλογα με το
αντικείμενο, για να αυξάνετε το κοντράστ.

Χρήση τής τριοφθάλμιας οπτικής κεφαλής
Η τριοφθάλμια οπτική κεφαλή προορίζεται για φωτογραφικούς σκοπούς.
Εάν χρησιμοποιείτε έναν προσοφθάλμιο μικροφακό Bresser, μπορείτε να τον
τοποθετήσετε απλά στην έξοδο της τριοφθάλμιας οπτικής κεφαλής.
Η σύνδεση μιας φωτογραφικής μηχανής κατόπτρου πραγματοποιείται μέσω 
του κατ‘ επιλογή προσαρμογέα κάμερας με έναν ανάλογο δακτύλιο T2.
Για να μπορέσετε να χρησιμοποιήσετε την τριοφθάλμια οπτική κεφαλή, πρέπει
να τραβήξετε το μοχλό (παρ. 1, 15) προς τα έξω. 

Συντήρηση και φροντίδα

Αλλαγή τής λυχνίας στη μονάδα φωτισμού ακτινογράφησης:
1. Σβήστε το μικροσκόπιο με το διακόπτη ON-OFF (παρ. 1, 5) και βγάλτε το
ρευματολήπτη από την μπρίζα.
2. Για να ανοίξετε το περίβλημα, ξεβιδώστε τον τερματικό κοχλία και
αφαιρέστε τη γυάλινη πλάκα, καθώς και το μπλε φίλτρο. Όταν ανοίξετε το
περίβλημα, θα διακρίνετε το στήριγμα για τη λυχνία (παρ. 4).
3. Βγάλτε τώρα προσεκτικά την παλιά λυχνία από τον κάλυκα.
4. Βάλτε προσεκτικά τη νέα λυχνία στον κάλυκα, δίδοντας όμως προσοχή, να
τοποθετείται η λυχνία στην υποδοχή σωστά.
5. Καθαρίστε τη νέα λυχνία με λίγο οινόπνευμα, για να εξαλείφονται τυχόν
δακτυλικά αποτυπώματα.
6. Κλείστε πάλι το περίβλημα. Το μικροσκόπιο είναι τώρα έτοιμο πάλι για
χρήση.

Αλλαγή τής λυχνίας στη μονάδα φωτισμού λάμψης:
1. Σβήστε το μικροσκόπιο με το διακόπτη ON-OFF (παρ. 1, 5) και βγάλτε το
ρευματολήπτη από την μπρίζα.
2. Για να διευκολυνθείτε κατά την εργασία αυτήν, αφαιρείτε ολόκληρη την
οπτική μονάδα. Γι‘ αυτό το σκοπό ξεβιδώνετε τον τερματικό κοχλία (παρ.
1, 17) και απομακρύνετε προσεκτικά την οπτική μονάδα.
3. Ξεβιδώστε τώρα προσεκτικά την υποδοχή φίλτρου μαζί με το φίλτρο.
Δώστε όμως προσοχή, να μην πέσει το φίλτρο κάτω. (Παρ. 3)
4. Βγάλτε τώρα προσεκτικά την παλιά λυχνία από τον κάλυκα.
5. Βάλτε προσεκτικά τη νέα λυχνία στον κάλυκα, δίδοντας όμως προσοχή, να
τοποθετείται η λυχνία στην υποδοχή σωστά.
6. Βιδώστε τώρα πάλι το φίλτρο και στερεώστε την οπτική μονάδα. Το
μικροσκόπιο είναι τώρα έτοιμο πάλι για πλήρη χρήση.

Αλλαγή τής ασφάλειας: 
Για να προστατεύεται η συσκευή, έχουν εγκατασταθεί δύο ασφάλειες. Σε
περίπτωση που κάποια φορά θα καεί η μία, μπορείτε να την αλλάξετε ως 
εξής:
1. Σβήστε το μικροσκόπιο με το διακόπτη ON-OFF (παρ. 1, 5) και βγάλτε το
ρευματολήπτη από την μπρίζα.
2. Αρχικά ελέγχετε, ποια ασφάλεια έχει καεί. Γι‘ αυτό το σκοπό ξεβιδώνετε το
κάλυμμα των ασφαλειών στο πίσω μέρος τού μικροσκοπίου. Αυτό
επιτυγχάνεται καλύτερα με ένα κέρμα.
3. Ρίξτε τώρα μια ματιά στις ασφάλειες. Σε πολλές περιπτώσεις μπορεί να
διακρίνεται, εάν έχει διακοπεί η ίνα της ασφάλειας. Αυτή η ασφάλεια
πρέπει τότε να αντικατασταθεί. Διαφορετικά βοηθάει μόνο η εναλλάξ
αντικατάσταση των ασφαλειών, για να εξακριβωθεί ποια ασφάλεια έχει
καεί.
4. Αλλάξατε την ασφάλεια επιτυχημένα, είναι πάλι το μικροσκόπιό σας
έτοιμο για πλήρη χρήση.

Καθαρισμός τού φακού
Όταν δεν είναι το μικροσκόπιο εν χρήσει, θα σάς παρακαλούσαμε να το
σκεπάσετε με το εσώκλειστο κάλυμμα, για να αποτρέπεται η ρύπανση μέσω
ακαθαρσιών.

Επειδή στην περίπτωση του μικροσκοπίου πρόκειται για ένα όργανο
ακρίβειας, σάς παρακαλούμε μην αποσυναρμολογείτε κανένα εξάρτημα, 
διαφορετικά δεν μπορεί να εξασφαλίζεται η άψογη λειτουργία.

Τεχνικά στοιχεία:

Απόσταση εργασίας:    ανωτ: 200 χιλιοστά / ελάχ.: 25
     χιλιοστά
Ανώτατο ύψος αντικειμένου:   περ. 120 χιλιοστά
Ρύθμιση της απόστασης των οφθαλμών:  52-75 χιλιοστά
Φωτισμός:     λυχνία αλογόνου 12V/10W
Φωτισμός (λάμψη):    λυχνία αλογόνου 12V/10W
Απαιτούμενη τάση δικτύου:   230V 50HZ

Μεγεθύνσεις και οπτικά πεδία:

Δήλωση συμμόρφωσης

Είδος προϊόντος: μικροσκόπιο προσπίπτοντος/Διερχόμενου φωτός
Ονομασία προϊόντος:  BRESSER Advance ICD
Κωδ. προϊόντος: 58-04000

Bresser GmbH έχει σχηματίσει μια «Δήλωση συμμόρφωσης», σύμφωνα με 
τις ισχύουσες κατευθυντήριες γραμμές. Η δήλωση αυτή είναι διαθέσιμη για 
αναθεώρηση.

Bresser GmbH
DE-46414 Rhede/Westf. · Germany

Προσοφθάλμιος φακός: Μεγέθυνση: Οπτικό πεδίο:

10x · ροσοφθάλμιος φακός ευρέος πεδίου 10 - 40x περ. 22 - 5,5 χιλιοστά

10x · ροσοφθάλμιος φακός ευρέος πεδίου
 με φακό Barlow

20 - 80x περ. 11 - 2,5 χιλιοστά

20x · ροσοφθάλμιος φακός ευρέος πεδίου 20 - 80x περ. 11 - 2,5 χιλιοστά

20x · ροσοφθάλμιος φακός ευρέος πεδίου
 με φακό Barlow

40 - 160x περ. 5,5 - 1,1 χιλιοστά



Bresser GmbH

Gutenbergstr. 2 · DE-46414 Rhede/Westf.
Germany

www.bresser.de
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Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. · Errors and technical changes reserved. · Sous réserve d’erreurs et de modifications techniques. Vergissingen 
en technische veranderingen voorbehouden. · Con riserva di errori e modifiche tecniche. Queda reservada la posibilidad de incluir modificaciones o de que el texto 
contenga errores. · Erros e alterações técnicas reservados. · Der tages forbehold for fejl og tekniske ændringer. · Virheet ja tekniset muutokset pidätetään. · Virheet 

ja tekniset muutokset pidätetään. · Zastrzegamy sobie możliwość pomyłek i zmian technicznych. · Omyly a technické změny vyhrazeny. · Με την επιφύλαξη αλλαγών και λαθών.


